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 كلمة شكر

نحمد االله حمداً كثیرًا، و نستغفره استغفارًا عظیمًا، و نشكره شكرًا جزیلاً لأنّه فتح أمامنا 

.، و أنار عقولنا لاستغلالها في سبیل البحثو المعرفةدروب العلم 

.فمنح لنا القوّة من أجل إتمام هذا العمل المتواضع

من درر، و عبارات من أسمى و أجلروفا من ذهب، و كلماتنشكر كل من علمونا ح

عبارات العلم، إلى من صاغوا لنا من علمهم حروفا و من ذكرهم منارة تنیر لنا سبیل

لنا ید العون ت التي مدّ قصري خیرة أشكر الأستاذة المشرفة .العلم و النجاح

.الذي ساعدنا كثیراالأستاذ خیار نور الدین و  بنصائحها التي أخذناها بعین الاعتبار

.و إلى لجنة المناقشة و كل قسم لغة و أدب عربي



  إهداء

أهـدي عمـلي المتواضـع هـذا 

إلى أحن نساء الكون أمّي

وعمل المستحیل لتوفیر راحتيمن أجل تعلیمي إلى من تعب 

إلى سر وجودي أبي 

.إلى إخواني و أخواتي

إلى ابن أخي أنیس

عباجة                             عائلةإلى كل صدیقاتي و كل

.وعائلتهافطیمة وإلى من رافقتني في درب انجاز هذا العمل 

  طاوس



  إهداء

من سطرا لي مفتاح النجاحإلى  أهدي ثمرة جهدي هذه

لي المثال الأعلى و القدوة الحسنةو كانا

.أبي یونس و أمي حفیظة

ثزیري ،عقیلة ، جویدة ، كریمة ، :و أخواتي،زیاد ، هاني:وإلى إخوتي

.یاسمیننجاة ، نبیلة ، و الكتكوتة  

   .ارزقي :أختيندى و ابن :الصغیرةأختيابنة  إلى                              

.صدیقتي طاوسهذا العمل إلى من تقاسمت معها

لحظات حیاتي و الذي ساندني سواء في مشواري أروعو  أجملمن عشت معه  إلى 

            ".داود " الشخصیة في حیاتي أوالدراسي 

.كل عائلة عبلاش  إلى

، سامیة ،سمیرة ، سیلیة:صدقائي و صدیقاتيو أخیرا اهدي هذا العمل إلى أ

.الخ... ،آسیا، فرید، صبرینةمومنبلال ،لیلي ،سعیدة ، حلیم ، حمید ،   

فطیمة



مقدّمة

، ترتبط ارتباطا وثیقا بالمجتمع الأفرادوسیلة لتحقیق التواصل و التفاهم بین تعتبر اللغة 

الفرد للتعبیر عن إلیهافیلجا .لكون و جودها مرهون بوجود مستعملیها و الناطقین بها

، فهي تمثل المجتمع و هویته، فالعلاقة بینهما كالعلاقة أفكارهو حاجیاته و أغراضهمختلف 

وتبلغ الإبهامبین الجسد و الروح حیث لا یستطیع احدهما الاستغناء عن الآخر، فهي تزیل 

احتكاك المجتمعات فیما  أدىالمجتمع، و لقد  لأفرادالرسالة، و تحقق الحاجیات التواصلیة 

الاحتكاك اللغوي من ظهور نوع  إلى أدىاحتكاك لغاتها و لهجاتها مما  إلىبالضرورة بینها 

.من لغةأكثر، حیث تتعایش في المجتمع الواحد الأخرىو اللغات  الأمبین اللغة 

التداخل–في المغرب العربي دور كبیر في بروز ظاهرة الإسلامیةكانت للفتوحات و لقد  

نقل  إلى أدىمما ،الأعاجمحیث احتكت اللغة العربیة والناطقون بها بغیرهم من ب -اللغوي

 ألفاظا اللغة العربیة قد اقترضت أنهذه الوضعیة نجد أمامو  ،ثقافتهم و حضارتهم و لغتهم

                                     .الخ...كالفرنسیة و الانجلیزیةالأعاجمعدیدة من لغات 

هذه الحدیثة و التطور التكنولوجي و العولمة دور فعال في شیوع الاتصالسائللو كانت كما 

،الأفرادصعوبات التواصل بین  إزالةظاهرة وانتشارها واستمرارها، حیث ساهمت في ال

1فازدادت شدة احتكاك اللغات بعضها البعض و ذلك بنقل كلمات و تعابیر من لغة

- أ-  



مقدّمة

                                                                                .2لغة إلى

على اداءات الفرد منها التداخل اللغوي الذي اهر لغویة إجتماعیةو ظكل هذا نتج عنه عدة 

.یعد في مجمله محور اهتمام علم اللغة الاجتماعي

یهتم علم اللغة الاجتماعي بدراسة اللغة في علاقتها بالمجتمع و طرائق استعمالها المرتبطة 

الظواهر اللغویة التي عني هذا العلم بالبحث فیها  أهمبوظائفها الاجتماعیة و الثقافیة،و من 

 أفرادبین التأثرو  التأثیر إطارخل هذه الظاهرة في نجد التداخل اللغوي، حیث تد

بین لغاته الخاصة، فهو یعبر عن الاختلافات بین اللغات بسبب التأثیرت، و في المجتمعا

.الاحتكاك بینها

التداخل ظاهرة عادیة  أنتعتبر ظاهرة التداخل اللغوي ظاهرة قدیمة عرفتها كل اللغات، كما 

ل المجتمعات، و یستعان بها في الاستعمال اللغوي لتحقیق عملیة التواصل، و هذا تعیشها ك

.ما نشاهده و نلاحظه في المجتمع الجزائري

اللهجةالتداخل اللغوي بین العربیة الفصحى و :"و نسعى من خلال بحثنا هذا المعنون ب

عن ملامح ظاهرة البحث  إلى –أنموذجا أقبو -منطقةفي الخطاب المسجدي ةالقبائلی

.الأئمةالتداخل اللغوي في الخطاب الدیني، و ذلك بالتركیز على لغة 

- ب -  



مقدّمة

هذه المنطقة یواجهون مشكلة لغویة، تتمثل في عجزهم أئمة أن المیزة فيو تكمن هذه 

لشرح معاني الآیات القرآنیة و بعض الأحادیث النبویة، و الفراغ المصطلحاتي الأمر  اللغوي

و قد قادنا هذا إلى التساؤل عما إذا –التداخل اللغوي  –الذي أدى إلى ظهور هذه الظاهرة 

م في هذه المساجد و ما هي الأسباب التي جعلت الواقع اللغوي في كان التداخل اللغوي قائ

المساجد یتسم بهذا التداخل اللغوي؟ و هل هذه الأخیرة قائمة بین اللغة الأم و اللغة العربیة 

.الفصحى؟ و هل لها تأثیرات ایجابیة أم سلبیة؟

:اختیارنا لهذا الموضوع فیما یليأسبابوتكمن 

 ●            ".أقبو"رغبتنا في الكشف عن بروز ظاھرة التداخل اللغوي في مساجد منطقة 

                              .او البحث فیھتم تناولھاأنلم یسبق و الدراسة التطبیقیة كون  ●

●  و المصلین و ذلك لكونناالأئمةمحاولتنا للتعرف عن مكانة اللغة العربیة الفصحى لدى 

.العربي الأدبطلبة متخصصین في اللغة و 

لدى الأئمة و عن ظاهرة التداخل اللغوي لكشفا محاولةالهدف من بحثنا هذا هوإن 

 دعتماباعلى اللغة العربیة الفصحى، أثرها، و مدى استفحالها و "أقبو"منطقة المصلین في 

و وفقا لذلك قسمنا بحثنا علىالاجتماعیةالدراسة اللغویة آلیات المنهج الوصفي التحلیلي و 

- ت -  



مقدّمة

:النّحو الآتي

في  ع اللغوي ض، و قد تناولنا فیه الو "الجزائراللغوي في  اقعالو "هعنوان:الأولالفصل 

 ومازیغیة،استعمالا العربیة، الأالأكثرالجزائر، حیث لاحظنا فیه ثلاثة لغات تعتبر 

كما حاولنا في هذا الفصل عرض مختلف الظواهر السوسیولسانیة التي نلمسها في .الفرنسیة

الصراع اللغوي، الازدواجیة اللغویة، الثنائیة ( يالمجتمع الجزائر  أفرادالاستعمال اللغوي لدى 

، و ذلك بالاعتماد على تعریف كل ظاهرة و تمییزها )اللغویة، التعدد اللغوي، التداخل اللغوي

.، و لاسیما ذكر الفروق بینها و بین التداخل اللغويالأخرىعن 

مفهوم فیه تناولنا فقد ، "اللغوي أسبابه و آثارهالتداخل ":الموسوم ب:الفصل الثانيأما

حسب المعاجم القدیمة، واصطلاحا حسب الدراسات  ةالتداخل اللغوي من الناحیة اللغوی

التداخل من أسباب أهمعرض  إلىالعربیة و الغربیة، كما تطرقنا خلال هذا الفصل 

.آثاره أهم إبراز إلىاجتماعیة و تاریخیة و ثقافیة لنتدرج بعد ذلك 

لدى الأئمة و التداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي ":المعنون بالفصل الثالث 

الأئمةالحدیث عن مستویات التداخل اللغوي في خطاب خصّصنا فیه، حیث "المصلین

لتطبیقیة ، و قد احتوت الدراسة ا)المستوى الصوتي و الصرفي و النحوي، الدلالي، المعجمي(

–ث  -  



مقدّمة

عبد الرحمان "مسجد و" حمزة بن عبد المطلب"مسجد عینة أفراد من على  دبالاعتما

ستبیان اجانب  إلىهذه المساجد، أخذنا عنها مدونة تمثلت في خطاب أئمة  و" الإیلولي

.مع المصلین، و ذلك للتعرف على ظاهرة التداخل اللغويأجریناهاو مقابلة لهم   وجهناه

لنا لكل من الاستبیان وبعد تحلیإلیهاتوصلناالتي النتائج أهمو قد ختمنا بحثنا بعرض 

.المقابلة و التسجیل

أضفنامة جامعة لنتائج دراستنا النظریة و التطبیقیة ثم هذه الفصول بخاتأرفقناو قد   

و المراجع و المعاجم التي استغلّیناها في الدراسة و المتعلقة بموضوع المصادرمختلف 

.وضعنا فهرسا یضم الموضوعات المختلفة التي احتواها بحثناأخیراالتداخل اللغوي، و 

تسجیلنامع المدونة، تتمثل في صعوبة واجهتنا فیما یتعلق بجأما الصعوبات التي 

 إلىفي كلا المسجدین لكوننا نساء تعذر علینا الدخول سماعها للخطابات الدینیة التي تم 

   إلى أدىمما الإمامالقاعة الخاصة بالنساء بعیدة عن مكان  أنالقاعة الخاصة بالرجال، و 

.وصول التسجیل إلینا بصوت غیر واضح

- ح  -  



الواقع اللّغوي في الجزائر:الفصل الأوّل

:الوضع اللّغوي في الجزائر–1

)بشكلیها الفصیح و العامي (اللّغة العربیة -1-1

اللغة العربیة الفصحى-1-1-1

)الدارجة (العامیة -1-1-2

اللّغة الأمازیغیة-1-2

اللّغة الفرنسیة -1-3

:أهم الظواهر السوسیولسانیة –2

الصراع اللّغوي-1-1

الثنائیة اللّغویة-1-2

الازدواجیة اللّغویة -1-3

التعدّدیة اللّغویة-1-4

التّداخل اللّغوي-1-5



الواقع اللّغوي في الجزائرصل الأوّل                      الف

إنّ الواقع اللّغوي الجزائري ، واقع یتّسم بالتّعدّدیة اللّغویة حیث نجد ثلاث لغات تتعایش 

، )بنوعیها الفصیح و العامي(اللّغة العربیة :مع بعضها البعض ، و هذه اللّغات هي

و هذا ، )1(، و اللّغة الفرنسیة...)الشّاویة ، القبائلیّة ، المزابیة(الأمازیغیة بتنوّع لهجاتها 

الوضع اللّغوي كان نتیجة المراحل التّاریخیة المختلفة التي مرّ بها المجتمع الجزائري ، و 

التي من خلالها تمّ دخول جماعات لغویة إلى الجزائر ، كما تواجدت  أوضاع لغویّة مختلفة 

في منطقة واحدة مثلما هو الشّأن في منطقة الأوراس ، و هذا الحقل الّغوي یشكّل مجالا 

، و هذا ما جعل الوضع اللّغوي في )2(واسعا تتعایش فیه بعض اللّهجات جنبا إلى جنب

.الجزائر یتّسم بالتّعقید من حیث اللّغات المتعدّدة و المتفاعلة فیه

تتواجد ثلاثة لغات في الواقع اللّغوي الجزائري تتعایش :الجزائرالوضع اللّغوي في -1

ف هذا الواقع الذّي یشكّل المشهد اللّغوي و الثقّافي في و إذا أردنا وصالبعض،مع بعضها 

  :هيبلادنا فإنّ تقسیمه یكون على ثلاثة أقسام 

صالح بلعید ، الواقع اللّغوي الجزائري ، مجلّة اللّغة الأم ، العدد الرّابع ، دار هومة للطّباعة و النّشر ، الجزائر ، -1

9، ص2009

:محمّد یحیاتن ، دار الحكمة للطّباعة و النّشر ، الجزائر :الجزائریون و المسألة اللّغویة ، تر خولة طالب الإبراهیمي ، -2

17، ص 2007
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الفصل الأوّل                                          الواقع اللّغوي في الجزائر

):العامّيبشكلیها الفصیح و (اللّغة العربیّة -1-1

تكتسح اللّغة العربیة الفصحى مجالا واسعا یتكلّم بها أغلب الجزائریون :الفصحىاللّغة العربیّة 1-1

و معظم التّخصّصات الثاّنوي،فیتمّ التّدریس بها من الابتدائي إلى المیادین،جمیع في 

كما كانت تلقّن و تعلّم للصّغار و الكبار في المساجد و .الجامعةالعلمیّة و الأدبیة في 

 و ضمانا لخدمة حفظ القرآناستمرارا والصّبغة الدّینیة هي التي أعطتها الزّوایا، و هذه

.)1(.فسیرهت

المستوى المكتوب و مل في ، إذ تستعلعربیة الفصحى من أرقى المستویاتو تعتبر اللّغة ا

     و، و الأساتذة ها الخاصّة من الأدباء و العلماء، وهي لغة معیاریّة تستعملالمنطوق

)2(.، و تتقیّد بقواعد الإعراب و ضوابطهمجالات العلم و المواقف الجادّةالفلاسفة في

التّعلیمیة و التعلّمیة ، العدد الخاص :اللّغویة مخبر الممارسات اللّغویة في الجزائر ، بأعمال ملتقى الممارسات -1

272-268م ، ص 2010دیسمبر 9-8-7، جامعة مولود معمري تیزي وزو ، 

لغة الصّحافة ، تألیف جماعة من الباحثین ، دار الأمل للطّباعة و النّشر ، "المستویات اللّغویة"حكیم رحمون –2

41، ص 2007
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل

تعتبر اللّغة العربیة اللّغة الرّسمیة في الجزائر و هي دعیمة من دعائم الشّخصیة 

الوطنیّة إذ أنّها فوق كل الأداءات اللّغویة التي یتواصل بها المجتمع بسب ترفّعها عن 

یّزا واسعا في الاستعمال الیومي لا في الأحادیث خصائص اللّهجات ، حیث تشغّل ح

الیومیة فحسب ، إنّما في الآداب الشّعبیة  أیضا كالشّعر و الأغاني و الأمثال و 

)1(.المسرح الشّعبي و الحكایة الشّعبیّة

انتشرت في مناطق واسعة و یكثر المتكلمون بها من غیر فاللّغة مهما كانت إذا 

أبنائها ، یستحیل علیها الاحتفاظ بوحدتها فلابدّ لها أن تتغیّر قلیلا أو كثیرا في بنیاتها 

.و أصواتها و تراكیبها

عتبر لغة مستبعد و مهمّشة لدى العدید من فئات إنّ اللّغة العربیة الفصحى حالیا  ت

المجتمع الجزائري ، و  هذا راجع إلى كونها لغة لا تناسب الحضارة و التّقدّم ، و أنّها 

ینحصر فقطو هذا ما جعل استعمالها بلهجاتها ،لا تحقّق الحاجیات التّواصلیّة مقارنة 

145، ص"اللّغة الأم "مجلّة ،  "الازدواجیة اللّغویة "صونیة بكال ، –1
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل          

في مجال التّعلیم ، فتراجعت مكانتها و حلّت محلّها   اللّهجات التي أصبح استعمالها یصل 

«:أكّدته لاصب وردیة في قولها إلى مستوى   اللّغة العربیّة الفصحى أو یفوقها و هذا ما 

رغم الأهمّیة التي  تبلغها اللّغة الفصحى و تكتسحها في معظم المقامات الاجتماعیة ، إلا 

أنّ استعمالها في الواقع یبقى ضئیلا جدّا ، إذ ینحصر عند فئات قلیلة و عند عدد من 

و ذلك یعود محدودا جدّاالطّبقات المثقّفة في المجتمع ، فیبقى استعمالهاالمثقّفین و لدى

التي تتعایش مع بعضها البعض في الواقع اللّغوي كثیرة منها تعدّد اللّهجاتلأسباب

)1(».الجزائري

تعتبر العامیة أو الدّارجة اللّهجة المتفرّعة من العربیة الفصحى ، و :العربیّة العامیّة ►

التي تشمل حیّزا واسعا في مجال الاستعمال الیومي و تؤكد خولة طالب الإبراهیمي على أنّ 

بینفي الجزائر تمثّل المستوى اللّغوي الكثیر الاستعمال المتداول)الدّارجة(اللّغة العامیة  «:

65، ص"مجلّة اللّغة الأم "، "الواقع اللّغوي في الجزائر "یة ، لاصب ورد–1
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل             

)1(».جمیع النّاس في أحادیثهم  الیومیّة

و هو  الیومیّة،العربیّة العامیة هي مستوى تعبیري یتخاطب به العامة عفویا في الحیاة «

إنّها عربیّة الاختزال،و  لقواعد النّحو و الصّرف و یتّصف بالتّلقائیّةمستوى غیر خاضع

الإعراب و لكنّها لیست لغة في حدّ الفصحى مثلالموجودة في فقدت بعض الخصائص

)2(».ذاتها

صّرفیّة التي یخضع لها و هذا یعني أنّ المتكلّم بالعامیة لا یخضع كلامه للقواعد النّحویة و ال

تراكیب من نظام الفصحى ، إذ نجد النّاس یدخلون في كلامهم مفردات والمتكلّم بالعربیّة

.إذا كان عربیاّ محضا أم أجنبیّافینتج كلام غیر مفهوملغة أخرى ،

الشّرق تختلف عن لغة تختلف اللّغة العامیة من منطقة لأخرى في الجزائر ، فلغة سكان 

أو منطقتین نال ، و هكذا إذ لا نكاد نجد بلدیسكان الجنوب ، و عن لغة سكّان الشّم

46، ص"الجزائریون و المسألة اللّغویّة "خول طالب الإبراهیمي ، -1

-5-4، أعمال النّدوة الدّولیة مع وزارة الثقافة ، "لغة التخاطب بین التقریب و التهذیب "الفصحى و عامیّاتها ، –2

6، الطبعة الأولى ، ص 2007یونیو
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل               

منطقتین نلاحظه في الواقع الجزائري ، حیث نجدو هذا مالغة عامیّة واحدة ،تشتركان في

و هذا ما یؤكّدنفس البلد لا تشتركان في عامیة واحدة حتى و إن تجاورتا جغرافیا ،من

الوظیفة التّبلیغیّة «صحّة التعبیر بالعامیات الجزائریّة فهي تعتبر جمیعا لهجات تؤدي  

)1(.»التّواصلیّة

ینحصر استخدام العامیّات في الأوساط العائلیّة و في الشّارع و بین الأصدقاء ، لأنّها لغة 

لنّاس هنا و شفویة لا تخضع لا لنظام خطّي معیّن و لا لنظام نحوي ، و تجري على ألسنة ا

.فتعدّ الأكثر توظیفا و انتشارافي هذا الوطن على المستوى العامهناك

اللّغة الدّارجة تنطق في الأسواق و المنازل و الشّوارع و «یؤكّد الدكتور هادي نهر على أنّ 

إلیها بعض النّوادي ، و في كل اتصال لغوي غیر رسمي أو غیر متخصص ، و ربّما یلجأ 

)2(».الرّسمیین و المختصین أحیانا

67، ص "مجلّة اللّغة الأم "، "الواقع اللّغوي الجزائري "لاصب وردیة ، –1

1988جامعة المستنصریة للنشر ، الطبعة الأولى ، ، ال"علم اللّغة الاجتماعي عند العرب "هادي نهر –2

187ص  
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل             

أصبحت بعض اللّهجات ،لاعتبارات سیاسیة و اجتماعیة لغات فصیحة تسود المستوى «

)1(».الإقلیميالوطني و

لقد خرجت اللّهجات إلى حیّز الممارسات في مختلف المؤسسات كالإدارة و وسائل الإعلام 

.والدارس و في المسرح و القصص و غیرهاالمختلفة،

لغة إعلامیّة و «هذا الاستعمال جعلها عاملا فعلیّا للإدماج الاجتماعي ، و أصبحت  

نستنتج من خلال هذین )2(.»أن كان استعمالها مقصورا على التّواصل الیوميبعدتثقیفیّة 

:أنّ القولین 

تحتل مكانة مرموقة في المجتمع الجزائري و هذا كثرة النّاطقین باللّهجة العامیة جعلها -

.مستعملیهااستعمالها الكثیر من قبل  إلىراجع 

فسیطرت على واسع،العربیّة العامیة أصبحت مستعملة في الواقع اللّغوي الجزائري بشكل -

الیومیة و هذا ما جعلها لغة التخاطب و التّواصل لدى الفئات الشّعبیة جلّ الاستعمالات

69، ص "مجلّة اللّغة الأم "، "الواقع اللّغوي الجزائري "لاصب وردیة ، –1

19، معهد الأدب و اللّغة ، جامعة بشّار ، ص"محاضرات في اللّسانیات الاجتماعیة "لطفي بوقربة ، –2
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                      

.المختلفة

اللّهجات الاجتماعیة و :و یمكن لنا التّمییز بین نوعین من اللّهجات أو ما یعرف بالتّلوّنات 

.اللّهجات الجغرافیة 

و نقصد بها نطق اللّغات بكیفیات مختلفة تبعا للطّبقات :اللّهجات الاجتماعیة –1

المدن ، و كذلك القائم بین لهجات سكان الرّیف و لهجات سكانالاجتماعیة  كالاختلاف

الاختلاف القائم بین لهجة المثقفین و لهجة الأمیّین  فلكلّ طبقة لهجاتها الخاصّة التي تنبع 

)1(.من حیاتها

نقصد بها التنوّعات التي تحصل للغة ما من منطقة لأخرى ، :اللّهجات الجغرافیّة–2

فلكلّ بیئة طریقتها الخاصة   في تأدیتها للّغة ، و هذا الاختلاف أو هذا التنّوع في 

نطق :المفردات أو مستوى الأصوات مثلا الاستعمال یمسّ جمیع المستویات سواء مستوى

مثلا سكان منطقة جیجل  "قهوة " كلمة یختلف من منطقة لأخرى ، ففي " القاف " صوت 

107، ص"علم اللغّة الاجتماعي "ھادي نھر –1
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل  

و كل هذا یعود «، " قهوة " بینما نجد سكان منطقة بجایة ینطقونه " كهوة " ینطقونه 

)1(.»و الانفصال بین المنطقتین للانعزال

"و التي جمعها "أمازیغ "یعود أصل تسمیّة الأمازیغیّة إلى :اللّغة الأمازیغیّة-1-2

)2(.و هم أبناء مازیغ بن كنعان" أغار و غزا " بمعنى "مازیغ "و جذرها"إمازیغن 

، كما لها معاني متعدّدة في "سكان شمال إفریقیا "�ƓƊŸś��řƔǗ±ś�řƈƆƄ�Ɠƍإنّ كلمة الأمازیغ

�řÌƔǗ±śƅ§�Ɠſž���ª ŕŠƎÌƆƅ§" "و في الشّلحیّة "المستلب : "، و في الحقل الدّلالي "الشّاعر :

:الرّجل الحر النّبیل  ، و هي لفظة "البربر "نسبة إلى "البربریّة "و یطلق علیها اسم "

و یطلق علیها  أحیانا .یتكلّم لغتهملیونان و الرّومان صفة لكلّ إنسان أجنبي لا أطلقها ا

التي "قبیلة"نسبة إلى القبائل الموجودة في الجبال ، و جاءت بلفظة "القبائلیّة "أخرى أسم 

.تعني مجموعة من النّاس لهم عاداتهم و تقالیدهم الخّاصة بهم

2003، مكتبة الأنجلو المصریّة للطباعة و النّشر ، القاهرة ، "في اللّهجات العربیّة "إبراهیم أنیس –1

)بتصرّف (107ص

، لعزّ الدّین "الهوّیات و التعدّدیة اللّغویة "، من كتاب "التاریخ الأمازیغي في الجزائر "عبد الرّحمان الجیلالي ، –2

187، ص 2004المناصرة ، دار مجد لاوي للنشر و التوزیع ، الطّبعة الأولى ، الأردن ، 
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل     

،التشاد ، مالي ،  وبوركینافاس:أنّ جغرافیا اللّهجات الأمازیغیة هي «یؤكّد صالح بلعید 

)1(».الكناري ، موریتانیا ، المغرب ، الجزائر ، تونس ، لیبي ، مصر، جزرنغالالس

تداولهایلقد انتشرت اللّهجات الأمازیغیة في المغرب العربي قبل الفتوحات الإسلامیّة حیث 

نطقا لا كتابة ، فقد اختلطت بالعربیّة إذ تعرّب البربر و تبربر العرب و النّاس و یستعملونها

لى نلاحظ بقاء بعض المناطق تتخاطب بالأمازیغیّة إتوحّدوا في الدّین و اللّغة ، ومع ذلك

.یومنا هذا 

:یمكن لنا تصنیف اللّهجات الأمازیغیّة المنطوقة في الجزائر إلى 

،تیزي وزو(ائل الصّغرى و الكبرى اللّهجة القبائلیّة المنطوقة في منطقة القب-

).بجایة ، البویرة ،   بومرداس 

.اللّهجة الشّاویة المنطوقة في منطقة أوراس النّمامشة-

أقصى الجنوب الجزائري و المدن (اللّهجة المیزابیة المنطوقة في منطقة غردایة -

.)یّة الأخرى الإباض

209، صالسابق، المرجع "سألة الأمازیغیّة في الم"صالح بلعید –1
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل               

-řƁÃ· Ɗƈƅ§��řÌƔǗ±Ìśƅ§�řŠƎÌƆƅ§في منطقة الصّحراء.

.اللّهجة الشّنویة المنطوقة في شرشال و بني صاف -

اللّهجة الأمازیغیّة المتواجدة بدرجة قلیلة في كل من جبال الونشریس و بني سنوس في -

)1(.تلمسان و جیجل 

تعتبر اللّهجة الأمازیغیّة الأكثر استعمالا في الجزائر ، باعتبار منطقة القبائل المنطقة 

وي وحدها جغرافي محدود ، و بعدد سكاني كبیر جدّا ، إذ تحتالأمازیغیّة الرّئیسیة بامتداد

أكثر من ثلثي العناصر الأمازیغیّة الجزائریّة ، بینما تستعمل الجماعات الأمازیغیّة الأخرى 

.اللّهجات الباقیة بكیفیات و درجات متباینة

لقد أدخلت اللّغة الأمازیغیّة حدیثا إلى المنظومة التّربویّة ، و أصبحت تدرس في بعض 

المدارس ، واعتمدت كلغة وطنیّة في الدّستور الجزائري ، كما تعتبر من المقوّمات الأساسیة 

211المرجع السّابق ، ص –1
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                  

التواصل بین جمیع الشرائح و الجماعات اللّغویة مع للشخصیة الوطنیة ، ومن خلالها یتحقق

كل لهجة ، وفي أيّ منطقة و الأخذ بعین الاعتبار تلك التّمایزات اللّهجیة التي تتمیّز بها

حاجاتهم الیومیة بطریقة شفویّة أي أنها لغة لدى كل جماعة لغویة ، حیث تستعمل لتلبیة 

)1(.غیر مكتوبة ، وهذا ما أدى إلى عدم رقیّها و تطوّرها

لقد اكتفت الأمازیغیّة بشرعیة تاریخیة منذ أمد طویل لتنتزع مؤخّرا شرعیة دستوریّة كلغة 

غم كونها مستودع تقالید و تراث حي و قدیم جدّا ، مفترقة لنظام ر  و قد ظلّت«وطنیّة ، 

فتكتب تارة باللّغة العربیة و تارة أخرى باللغة الفرنسیة و هو )2(»كتابة معروف و موّحد

الشيء الذي منع تعمیم استعمالها و عدم جعلها لغة الأبحاث العلمیّة ، أمام زیادة اللّغة 

قويّ عانت التهمیش ، فخرجت مؤخرا من كمونها إلى صراعالعربیة نجد الأمازیغیة التي 

.تطالب فیه بشرعیتها الدّستوریّة كلغة وطنیة رسمیة

65، ص "مجلّة اللّغة الأم "، "الواقع اللّغوي الجزائري "لاصب وردیة ، –1

26، ص "الجزائریون و المسألة اللّغویة "خولة طالب الإبراهیمي ، -2
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل      

تعتبر الجزائر كغیرها من بلدان المغرب العربي التي كانت عرضة  :اللّغة الفرنسیّة -1-3

تركیا ، اسبانیا ، ایطالي ، "جعلتها تحتك و تتفاعل مع دول أجنبیّة مثل سیاسیة ، لأحداث

في  هذا الاحتكاك التأثیر البالغ على الاستعمال اللّغوي السائد، و كانت نتیجة..."فرنسا 

مستعملة في المدارس و المعاملات الإداریة و اللّغة الفرنسیة تالمجتمع الجزائري، حیث بقی

الصحف و البرامج الإذاعیّة و (الدّولیّة، و في وسائل الإعلام الوطنیة معظم المؤسسات 

وسیلة كذلك في اللاّفتات الدالة على أسماء الشوارع و المحلات ، كما بقیت)التلفزة 

نها تعني الرقي الاجتماعي و التواصل و التعامل الیومي بین أفراد بعض الأسر المثقفة ، لكو 

.(high class) الهایكلاس

الاستقلال كون اللّغة الفرنسیة لغة مال و بزنس وازدادت اللّغة الفرنسیة أهمیّة و رسوخا بعد

و حتى بعد إعادة الاعتبار للّغة العربیّة كلغة وطنیّة رسمیّة ، حیث أصبحت الفرنسیّة في 

تحتل مكانة اللّغات الوطنیة «من المواطنین، إلا أنها لا یمكنها أن مجموعة كبیرةمتناول

)1(.»المتأصلة 

70-69، ص" الأم مجلة اللّغة "، "الواقع اللّغوي الجزائري "لاصب وردیة ، –1
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل            

أثناء وقوع الجزائر تحت سیطرة الاحتلال الفرنسي منع الجزائریون من التعلیم ألا من كان 

كان لنا من في الزوایا، أو من التحق بالمدارس الفرنسیة ، و نتیجة ذلك یحفظ القرآن«

اللّغة، و قلیلا من یحمل ثقافة مزدوجة  و قد ازداد المثقفین فئة عربیة اللّغة و فئة فرنسیة

الاحتلال و ذلك یعود إلى سیاسة تأثیر اللّغة الفرنسیة على اللّغة العربیة مقارنة بسنوات

لغویة سیئة التخطیط حیث مازالت حاضرة بقوة في مجتمعنا حیث فرضت في التعلیم

)1(.»بمختلف مراحله و في القطاعات الحساسة كالإدارة و الاقتصاد و القانون 

إن الواقع اللّغوي الجزائري یبین لنا صحة ذلك حیث سیطرت اللّغة الفرنسیة على اللّغة 

و وجودها بقوّة و غزت العقول الجزائریة من فكر و أدب و ثقافة ، العربیة ففرضت نفسها

أراضیهم و هذا ما ساعدها على أن تكون اللّغة استولت على لغتهم بعد أن سیطرت علىو 

.المفضّلة لدیهم

165، المرجع نفسه ، ص "الازدواجیة اللّغویة "صونیة بكال ، –1
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                     

:نلاحظ أن اللّغة الفرنسیة تستعمل في الجزائر على ثلاثة أوجه هي

من بینها فئة الشباب المولعین معینة،في التبلیغ و الاتصال الذي یكون عند فئات –1

و  التقدّم،حیث یعتبرونها میزة من ممیزات الحضارة و الحداثة و بالحدیث باللّغة الفرنسیة

و فئة الجزائریین المتعلمین و الآخر،على  لغة التفتحو  الفكري،مظهر الرقي الاجتماعي 

)1(.المتخصصین فیها بالدّرجة الأولى

في التعلیم الذي تعتبر اللّغة الفرنسیة فیه اللّغة الثانیة التي یتعلمها التلامیذ بعد اللّغة –2

و هي اللّغة التي یتم بها التعلیم في أغلب الجزائریة،العربیة الفصحى في المدرسة 

.التخصصات خاصة العلمیة و التقنیة منها في الجامعات و المعاهد الجزائریة إلى یومنا هذا

في الإعلام و الصحافة حیث خصصت لها قنوات في التلفزة و الإذاعة مثلها مثل–3

236، ص "ة اللّغویة الجزائریون و المسأل"خولة طالب الإبراهیمي ، –1
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل            

اللّغة العربیة و الأمازیغیة ، فمعظم الأفلام تعرض باللّغة الفرنسیة و معظم الجرائد و 

المصالح و المعاملات جعلها تحتل مكانة مرموقة في المجلات تنشر بالفرنسیة ، هذا ما

)1(.الیومیّة

و نخلص في الأخیر   إلى أن الواقع اللّغوي الجزائري واقع متعدّد و متنوّع تتعایش فیه لغات 

و العربیة الفصحى و العامیّة أو الدّارجة التي فرضت نفسها بقوة على الفرنسیةمختلفة

و الأمازیغیّة بلهجاتها المختلفة ، فنتج عن هذا التعدّد عدّة ظواهر لغویّة اللّسان الجزائري ،

.احتكت فیما بینها 

، مجلة اللّغة العربیة ، العدد الأول ، القاموس الإعلامي ، الجزائر ، "صحافتنا و تقویم اللّغة "، میهوبيعزّ الدّین–1

26ص ، 2004  
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                          

یمیز الوضع اللّغوي الجزائري بروز عدّة إن أهم ما:أهم الظّواهر السوسیولسانیّة –2

ناتجة بفعل الاحتكاك بین الفئات المختلفة في جمیع مجالات الحیاة ، یمكن لنا ظواهر لغویة

:عرضها فیما یلي 

:الصّراع اللّغوي–1–2

،الأحیان إلى تقبل كل لغة للأخرىیؤدي الاحتكاك الذي یحدث بین اللّغات في بعض 

جنب كما یؤدي في كثیر من الأحیان إلى الصّراع و الاشتباك بینهما ، فتتعایشان جنبا إلى

و من هنا یتضح لنا أن .)1(احیث تحاول كل منهما فرض نفسها و الانتصار على غیره

الاحتكاك اللّغوي یمارس تأثیرا فعالا على اللّغات ، و هذا التأثیر إما إیجابیا حیث تتعایش 

بتأثیر اللّغة الغالبة على المغلوبة و السیطرة «اللّغتان في مجتمع واحد ، و إما سلبیا و ذلك 

)2(».علیها في نواحي الأصوات و الأسالیب و المفردات

142، ص دار النهضة للطباعة و النشر، القاهرة:، د ط"اللّغة و المجتمع "د وافي، علي عبد الواح–1

129، ص "علم اللّغة الاجتماعي "هادي نهر، –2
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                 

ذلك التنازع الذي نجده في اللّغات و حتى «:و یحدّد جون دیبوا الصّراع اللّغوي على أنه 

تحاول لغة معینة  أو لهجة فرض نفسها و إلغاء غیرها ، و یساعدها في اللّهجات ، حیث

لسكان الذین یتحدثون بهذه اللّغة أو تحتلها  و عدد اتحقیق ذلك المساحة الجغرافیة التي

)1(.»اللّهجة المعینة

تساعد لغة أو لهجة ما فرض قوتها فحسب جون دیبوا فإن من العوامل الأساسیة التي 

.استعمالها لدى مختلف الفئات ، و انتشارها الواسع في العدید من المناطقجودها هو كثرة و 

إن لكل صراع لغوي عوامل مختلفة ، تختلف من عصر لآخر و یكون تأثیرها إما سریعا أو 

عامل :منها خارجیة ظروف  ذلك العصر  و  یمكن تصنیفها إلى عوامل بطیئا حسب

م التعلیم باللّغات الأجنبیة و تعلی: وهي داخلیة عوامل ، العولمة و)القوة العلمیة ( القوة 

)2(.، سوق العمل ، الإعلاماللّغة الأجنبیة

Jean Dubois , dictionnaire de linguistique et sciences de langage , p 109 1-

5، دار جوال للطّباعة و النشر ، ص "الصراع اللّغوي "إبراهیم بن علي الدبیان ، –2
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأول                    

(diglossie (:الثنّائیة اللّغویّة-2-2

تعتبر ظاهرة الثنائیة  اللّغویة ظاهرة قدیمة قدم الحیاة البشریة بسبب الحركة و التنقل ، 

في النمو و الاتساع لكثرة وسائل الاتصال و عاشت في مناطق مختلفة على و قد استمرت

سطح الأرض ، و قد تعددت الدراسات حول تحدید هذه الظاهرة ، فهناك من اعتبر هذا 

ا لمصطلح الازدواجیة اللّغویة ، فتناول هذه الأخیرة على أنها شكلین للغة المصطلح مرادف

)1(.الفرد أو المجتمعذاتها ، بینما عدّ الثنائیة اللّغویّة استعمال للّغتین مختلفتین من طرف

، و عرّفها »من أصل واحدإجادة الفرد التامة للغتین«:لقد عرّفها بلومفید على أنها 

،أما »الأدنى من مهارة لغویة واحدة في لغة ثانیة امتلاك الفرد للحد«:مكنمارا بأنها 

علي ، أما محمّد »الاستخدام المثالي للغتین أو أكثر «:ألبرت و أولبر فقد عرّفاها بأنها 

الإتقان ، و هي استعمال الفرد أو الجماعة للغتین بأیة درجة من«:الخولي فقد عرّفها 

)2(.»لأیة مهارة من مهارات اللّغة و لأي هدف من الأهداف 

27، ص "علم اللغة الاجتماعي "ادي نهر، ه – 1

المجلة العلمیة لجامعة "، "الثنائیة اللّغویةالعربیة الفصحى بین الازدواجیة اللّغویة و "، ید محموداإبراهیم كنقلا عن–2

87، ص 2002المجلد الثالث ، العدد الأول ، مارس  ،الملك  فیصل
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأول                      

أي اللّغة القومیة و بین لهجاتها فهي مسألة طبیعیة الأم،قد تكون الثنائیة قائمة بین اللّغة 

)1(.اللّغويفي غایة التعقید أي ظاهرة التطوّر موقف اجتماعيجاءت نتیجة 

:اللّغویةالمصطلحات ذات العلاقة بالثنائیة -

تكتسي هذه اللّغة المجالات الفكریة و الأدبیة و توظف في :الفصیحةاللّغة العربیة ►

.الدّینو هي لغة الصحافة و المؤسسة التربویة،الحكومة و 

و هي لغة التخاطب الیومي نجدها في الیومیة،توظف اللّهجة في الاستعمالات :اللّهجة►

تنوع محلي لیس لها المكانة ذاتها « : اجم على أنّهمعالحددها یالسوق و البیت والشارع،

)2(.»التي تتمتع بها الفصحى الثقافیة و الاجتماعیة 

27ص  ،«علم اللّغة الاجتماعي "نهر،هادي  – 1  

Jean Dubois et autres, dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, p 4 8 2-
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأول                         

المنظمة العناصر وفق ترتیب معین و اللّهجة هي كذلك نظام من العلاقات و القواعد 

عناصر اللّغة ، و الاختلاف بینهما یكون فقط في المكانة و بالكیفیة التي نظمت بها

تستحوذ على المجالات الرسمیة ، فإن الوظیفة التي تحتلها كل منهما ، فإذا كانت الفصحى

اللّهجة تستحوذ على المجالات المتّسمة بالحمیمیة ، و من هنا تحض الأولى بالمستوى 

.الرفیع و الثانیة بالمستوى الوضیع

نوع من اللّهجات الاجتماعیة هو مستوى آخر أقل من اللّهجة ، و هي بدورها :العامیّة ►

مستواها المعجمي ذات میزة تتمثل في الغموض و العفویة ، و هي تستخدم في مخفضة في

یكون الهدف من استعمالها هو التفاهم بین المتكلمین بأبسط طبقة معینة من المجتمع ، و

)1(.مفرداتهاوأسهل الأمور ، كما تتمیز بضباب المعنى في

Jean Dubois et autres, op ,cit , p 45 1-
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                

اللّغوي قسم أو فرع و هو یعني في الاصطلاح "اللّحن "یطلق على العامیة في القدیم 

یختص بإقلیم معیّن أو مدینة معیّنة ، فاللّهجة القبائلیة مثلا هي صغیر من فروع اللّهجة

مفردات كثیرة من العربیة الفصحى و العامیة و الفرنسیة ، لحدود، فقد اقترضتلهجة واسعة ا

)1(.و أخضعتها لنظامها الصوتي و الصرفي و التركیبي

و سمّیت بالعامیة نسبة إلى العوام العربیة،تعتبر العامیة لغة مستحدثة موجودة في الأوساط 

و یرجع سبب ظهورها إلى الألسنیة الأعجمیّة التي داخلت الشعب،السّواد الأعظم من 

لّغة حسب اللّغویین و ذلة الالعامیة لغة مبت و. العربیة المستعملة و التي أثرت فیها

)2(.یر مهذّبة و لا ضابط لهاو غ ،السیاسیین

،المدرسة العلیا للأساتذة "بحث مقدم لنیل درجة الماجستیر"التداخل الغوي في اللغة العربیة ط ، "كریمة أوشیش –1

59، ص 2002الجزائر ، 

، الجزائر ، "رسالة نیل شهادة الدكتوراه"،"مظاهر التداخل اللغوي في لغة أخبار التلفزة الجزائریة "یمینة سیتواح –2

20، ص 2007–2006
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                       

(bilinguisme) :اللّغویّةالازدواجیّة -2-3

تشكل كل من الازدواجیة و التعددیة اللّغویة و حتى الثنائیة مظهر من مظاهر 

و هي كلها مظاهر لسانیة تبرز هذا التنوع اللّغوي الذي یتعایش في اللّغات،الاحتكاك بین 

بلد الجزائر ، و الذي انتقل إلى المساجد ، حیث أصبح من النادر أن نجد مجتمعا أحادي 

اللّغة ، حیث أن المعادلة القائمة بین لغة واحدة لكل مجتمع زالت بزوال الانسجام اللّغوي ،و 

هرة ذات أبعاد متعددة ، كل منها متغیر ، و ترتبط درجة التغیر الازدواجیة اللّغویة هي ظا

بالمكان الذي یوجد فیه الشخص المزدوج اللّغة ، و بمصدر الازدواجیة اللّغویة ، و بتفوق 

)1(.اللّغات من حیث المرتبة ، و بوظیفة اللّغات الاجتماعیة

و جود مستویین لغویین في بیئة لغویة «:أنهاالازدواجیة على الباحثین یعرف بعض 

.أي لغة للكتابة و أخرى للمشافهة،»واحدة

40ص ،"علم اللغة الاجتماعي "ھادي نھر –1
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                           

وجود لغتین مختلفتین قومیة و أجنبیة عند فرد ما أو «:الازدواجیةو بعضهم الآخر یرى أن 

مثل اللغة العربیة و اللغة الفرنسیة الموجودة في المجتمع »جماعة ما في آن واحد

)1(.الجزائري

لذا صنّف علماء اللغة المجتمع،إن الازدواجیة اللغویة ظاهرة توجد لدى الفرد كما توجد لدى 

:نوعینالاجتماعیین الازدواجیة اللغویة إلى 

(Bilinguisme individuel) :الازدواجیة اللغویة الفردیة  ■

.مختلفیننعني بها قدرة الفرد و تمكنه من استعمال نظامین لغویین 

(bilinguisme sociétale) :الازدواجیة اللغویة الاجتماعیة  ■

استعمال لغتین كوسیلة اتصال في مجتمع أو «:بأنهاتعرف الازدواجیة اللغویة الاجتماعیة 

أي عندما تعم ظاهرة استعمال لغتین مجتمعا ما أو شعبا ما )2(.»مجموعة أو مؤسسة ما 

.أو الجماعیةیمكن في هذه الحالة أن نطلق علیها اسم الازدواجیة الاجتماعیة

11، ص 1997، دار الریاض للنشر و التوزیع ، الطبعة الأولى  ، " الازدواج اللغوي "فیرجسون ، -1

إبراهیم بن محمد القعید و محمد عاطف ، عمادة شؤون الجامعات ، :، تر "التعلیم و ثنائیة اللّغة "میجل و مكاي ، –2

2، ص1994الریاض للنشر و التوزیع ، جامعة الملك سعود ، دار 
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                          

( plurilinguisme) :التعدّدیة اللّغویّة -2-3

إن ما یلفت الانتباه في الوضعیة اللغویة السائدة في المجتمع الجزائري هو تعدد اللغات 

الذي یتسم به معظم الأفراد ، و ما یستدعي الانتباه أكثر عند العدید من مستعملي هاته 

فإذا كانت حدود اللّغات واضحة عند ألسنتهم،في  اللغات هو طریقة تعایش هذه اللغات

لوضوح ، فإن حدودها عند البعض الآخر غیر جلّیة و ظاهرة ، فلا یدري البعض تمام ا

المتكلم من هذه الفئة أحیانا أین تبتدئ حدود اللغة الواحدة و أین تنتهي ، إذ تختلط

في ذهنه الأوضاع اللغویة الثنائیة أو الثلاثیة ظنا نفسه أنه یتحدث بالعربیة مثلا ، و لكنه 

مائل عنها إلى الفرنسیة ، و إذا كان هذا النوع من التعدد اللغوي  تعد وفي الحقیقة هو مب

موجودا عند بعض المتكلمین على شكل خلط و تداخل و تناطح بین اللغات ، فإن التعدد 

.اللغوي  الحقیقي موجود أیضا عند الكثیر من المتحدثین عموما
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                      

إن التعدد اللغوي هو أن یتكلم الشخص لغتین أو أكثر بإرادة منه و بتمییز اللغات عن 

كأن ینتقل من اللغة الأولى إلى اللغة الثانیة دون أن ینقل واعیا، وبعضها البعض مدركا 

)1(.ة الأولى إلى الثانیةبعض أجزاء اللغ

لقد نتج عن التعدد اللغوي آثار سلبیة تتجلى في صعوبة التواصل ، و إعاقة التطور الثقافي 

المجتمع و یهدد و تعطیل النمو الاقتصادي ، حیث أصبح التعدد اللغوي یتسبب في تصدع 

هذا راجع إلى عدم استعمال أو توظیف كل لغة من اللغات استقراره واستمراریة وجوده ، و

على «المتعایشة بالجزائر في موضعها المناسب  ، و للحد من سلبیات هذه الظاهرة  ، 

الجزائر أن تعید النظر في السیاسة اللغویة و أن تضع لكل لغة وظیفتها و مكانتها ، إذ لا

تتعدى الواحدة على الأخرى ، و تعمل على تنمیة الوازع الوطني ، حتى لا تهیمن اللغات 

الأجنبیة على اللغات الوطنیة ، و كذا الإصرار  على توافق الحظوظ بین اللغات الثلاثة  

)2().العربیة الفصحى ، الأمازیغیة ، الأجنبیة (

15، ص "مظاهر التداخل اللغوي في لغة أخبار التلفزة الجزائریة "یمینة تومي سیتواح ، –1

71، ص " اللغة الأم " ، مجلة "الواقع اللغوي الجزائري "لاصب وردیة ، –2
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الواقع اللغوي في الجزائرالفصل الأوّل          

(interférence linguistique) :التداخل اللّغوي -2-4

من الصعب و من النادر حالیا أن نجد فردا مزدوج أو متعدد اللغات یكتفي أثناء 

باستعمال لغة واحدة ، فكثیرا ما یمیل إلى إدخال مفردات و حتى تراكیب تواصله مع غیره

قد یقحم في استعماله عدة لغات ،من لغة أخرى غیر تلك اللغة التي یتحدث بها ، و حتى

و ذلك یختلف من شخص لآخر ، حسب عدد اللغات التي یتمكن منها ، و هذا ما یصطلح 

تدّخل«:ید محمّد علي الخولي هو علیه بالتداخل اللغوي ، و هو حسب تحد

كلاما أو كتابة نتیجة التأثر و هو ثنائي المسار الثانیة،للّغة الأولى أثناء أداء الفرد للغة 

و اللغة الثانیة تتدخل في اللغة الثانیة،یسیر في اتجاهین حیث اللغة الأولى تتدخل في اللغة 

)1(.»الأولى 

و یتخذ التداخل اللغوي أشكالا عدیدة للظهور في أداءات الفرد ، حیث ترد تارة على شكل 

، إما بشعور الفرد و إرادته ،تحوّل و تارة أخرى بالانتقال ، و مرة بالمزیج إلى غیر ذلك

91، ص 2002، دار الفلاح للنشر و التوزیع ن الأردن ، "الحیاة مع لغتین "محمّد علي الخولي ، –1
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الواقع اللغوي في الجزائرالفصل الأوّل                   

.منهو إما دون شعوره و وعي 

لابد لنا من اللغوي،و هناك مجموعة من المصطلحات التي تتداخل مع مصطلح التداخل 

:تحدیدها و هي

:التّدخّل-2-4-1

إنّ التّدخل كما تدل «:یقول محمد علي الخولي في تمییزه له بین التّداخل و التّدخّل 

إذا كان  ،بفي اللغة  تتدخّل أاللغة  أي أن :واحدیسیر في اتجاه ،علیه الصیغة اللغویة 

و التداخل شبیه بالتّدخّل و لكنه لیس مطابقا له ، حیث یدلّ .. .بو  أ الفرد یعرف اللغتین

أو ) 2(في اللغة ) 1(مصطلح التداخل على تأثیر متبادل ، فالتّدخّل یدل على تدخّل لغة 

تتدخّل في 1ل:تجاهین على تدخّل یسیر في ا، أما التّداخل فیدلّ )1(في اللغة ) 2(اللغة 

)1(.»1تتدخل في ل2و ل 2ل 

)بتصرف(.السابقة، الصفحة المرجع السابق–1
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الواقع اللغوي في الجزائرالفصل الأوّل                    

بینما في التّداخل العكس لم للغتین،فالتّدخّل حسب هذا المفهوم یشترط معرفة الفرد المتكلم 

و قد أضاف شرطین آخرین یتمثل الواحد منهما في ضرورة وجود اللغتین المعرفة،یشترط 

.و الآخر هو استخدام هاتین اللغتین في الأداء اللغويالفرد،في عقل 

:اللّغويالتّحوّل -2-4-2

كثیرا ما نلاحظ أثناء تحدّث شخص ما بلغة معینة انتقاله إلى التحدث بلغة أخرى و 

هذا ما یصطلح علیه في الدراسات الحدیثة بالتحول و المقصود به یقول محمد علي الخولي 

ة واحدة و مقال التّحوّل اللّغوي هو أن یتحوّل المتكلم من لغة إلى أخرى أثناء محادث«:

)1(.»واحد 

ثم 1ثم في ل،2لمتبوعة بجمل طویلة في 1یظهر هذا التحوّل على شكل جمل طویلة في ل

و  1و مستمع یعرف لغة،2لغةو  1یستدعي وجود متكلم یعرف لغةفالتحول«الخ،...2لفي 

)2(».في نفس الوقت2لغة

118ص  السابق،المرجع –1  

119المرجع نفسه ص -2
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الفصل الأوّل                                         الواقع اللّغوي في الجزائر

تتم عن وعي للشخص الذي صدر عنه إنّ أهم ما یمیز التحول اللغوي أنه عملیة مقصودة 

ستدعي هذا الانتقال من لغة إلى أخرى ، بینما التداخل اللغوي یحدث بصفة لا شعوریة و لا

)1().اللغتین (التحول الذي یشترط تمكن الفرد منهما  سالتمكن من اللغتین على عك

:اللّغويأسباب التّحوّل  ●

و من بین هذه الأسباب أخرى،هناك أسباب كثیرة و عدیدة للتّحوّل تختلف من حالة إلى 

:یلينذكر ما 

یرغب هذا المتحوّل في التأثیر في مستمعه و التباهي أمامه كونه یعرف عندما :التأّثیر -

.لغة أخرى 

في غالب الأحیان یتم التحول بغرض الحاجة دون نیّة التباهي و بهدف توضیح :الحاجة-

لأنه سرعان ما یعود إلى اللغة أخرى،بكلمة أو جملة من لغة فیضطر إلى نطق ما،نقطة 

.الأخرى

.المرجع نفسه ، الصفحة  نفسها–1
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل              

یحدث التحول بسبب رغبة المتكلم في اقتباس مثل أو بیت شعري أو :الاقتباس -

.قول مأثور أو حكمة من لغة أخرى

، و جماعةقد یتحول المتكلم من لغة لأخرى إذا كان یتكلم إلى:المخاطبتحدید -

لى شخص ما في الجماعة أو مجموعة من عالكلام  توجیهالتحولیقصد بهذا 

.الأشخاص باللغة التي هي لغتهم الأولى

لیعطي إشارة إلى المستمع بأنهما ینتمیان 2إلى لغة 1قد یتحول شخص من لغة:الانتماء-

.واحدة لغة وإلى أصل واحد 

أخرى،و فجأة تحول إلى لغة ما،إذا اعتاد شخص أن یتكلم مع آخر بلغة :معیّنانفعال -

ن تتحدث الأم مع أبنائها ثمأالغضب ، كنقل إشارة الانفعال أو مرده هذا هو   فالأغلب أن

".هذا یكفي"بمعنى  Ça suffit تتضایق منهم أو تغضب نتیجة تصرف ما فتنطق عبارة
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                         

المسافة بینه و لتبعدقد یتحول المتكلم من لغة إلى أخرى :الاجتماعیةتوسیع المسافة -

)1(.بین هذا الطّرف الآخر

:اللّغويالاختیار-2-4-3

حسب الوضعیة التي نكون فیها ، تضطرنا بعض المواقف إلى اختیار لغة عن أخرى 

، و یحدد جون دببوا الاختیار اللغوي من "لكل مقام مقال "و حسب المقام قیاسا على عبارة 

فالمتكلم یملك الملفوظ لا یؤدي معنى إلا إذا نتج في سیاق محدد ، «:المنظور الوظیفي 

أن یختار بین أنواع مختلفة من الكلمات و الجمل و تظهر هذه الظاهرة أثناء عملیة الكلام 

هذه   و تبقىى وحدات اللغة ، بما یخدم فكرتهلعختیار الذي یمارسه هذا المتكلم بالا

یبین ثراء الوحدات المختارة قلیلة بالمقارنة مع تلك الوحدات التي لم یتم اختیارها ، و هذا ما 

اللغة بما تملكه من إمكانیات كبیرة تجعل هذا الفرد یفضل وحدة على أخرى أو تعبیرا على 

)2(»آخر و تركیبا دون غیره

121-120ص  السابق،المرجع –1  

Jean Dubois, dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, p 83 2-
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل              

و الاختیار اللّغوي حسب محمد علي الخولي هو عملیة تجعل الفرد یختار لغة ما من بین 

)1(.للتفاهم بها في مقام معیّن لغتین أو لغات یعرفها 

و الاختیار آخر،التي تحدد في الأخیر اختیارا عن إحدى العواملفالوظیفة التواصلیة هي

.اللّغويو هذا ما یمیزه عن التداخل واعیة،اللغوي قبل كل شيء هو عملیة عقلیة 

::اللّغويلاقتراضا-2-4-4

:أسس علم اللّغة "یعرّف ماریوباي الاقتراض اللّغوي في كتابة  و آخر الطرق و إن «"

هناك كان یعد أعظم مصدر لنمو اللغة هو الاقتراض من لغات أخرى ، و عند الاقتراض 

طریقان ممكنان ، فإما أن تأخذ اللغة المقترضة الكلمة و تخضعها لقوانینها الصیغیة و 

الصوتیة ، و إما أن تترجم اللغة المقترضة وحدات الكلمة المقترضة ترجمة حرفیة إلى كلمة 

.و قد یتم هذا الاقتراض بمزج كلمتین من أصلین مختلفین وجعلهما كلمة واحدة)2(.»وطنیة 

115، ص "الحیاة مع لغتین "محمد علي الخولي ، –1

، رسالة ماجستیر في "تولید المصطلح التقني بالاقتراض اللغوي في ضوء اللسانیات الوظیفیة "أحمد شقرون ، –2

54ص  1997الترجمة ، الجزائر ،  
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                   

الاقتراض هو عبارة عن انتقال عنصر صوتي «:الفرنسیةكما جاء في مجلة ألفا الموسوعیة 

.»عقائدي من لغة أو مجتمع أ إلى لغة أو مجتمع ب تقنيمعجمينحوي 

في معجم لغة ما لفظ إدخال «:یكمن الاقتراض اللّغوي في قاموس لاروس الكبیر قي 

، هذا من جهة ، و یضیف من جهة أخرى »العنصر اللّغوي المقترض ینتمي إلى لغة ما

التي تدمج بها لغة ما عنصرا یشیر مصطلح الاقتراض في اللسانیات إلى الطریقة «

)1(.»الاد

یتبیّن لنا من خلال هذین التحدیدین أن الاقتراض اللّغوي یتمثل في عملیة انتقال عنصر 

.مج ذاته من جهة أخرىو على العنصر المدجهة،ب من  اللغة إلىلغوي من لغة أ 

إن الاقتراض اللغوي ظاهرة عالمیة لا یمكن لأیة لغة مهما كانت منزلتها بین اللغات 

ینتج الاقتراض بالضرورة عن تداخل لغوي«:الأستاذ حسن ظاظا الاستغناء عنها ، یقول

56ص  ،السابقالمرجع –1  
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                       

الخ إحداهما مقرضة و أخرى ...، إعلامیاأكثر متصلتین ثقافیا، علمیا، تجاريبین لغتین أو

)1(.»مقترضة 

نستنتج من خلال هذه التعاریف أن الاقتراض اللغوي ظاهرة تداخل اللغات المتعایشة في 

.المجتمعات المتصلة فیما بینها

ینبغي أن نمیّز بین نوعین من الاقتراض:اللّغويأنواع الاقتراض  ■

.هو استعمال الفرد أثناء تواصله لكلمة مقترضة من قبله :الفرديالاقتراض -1

یكون أصله فردیا یبدأ على مستوى الفرد ثم ینتشر و یشیع و یصبح :الجماعيالاقتراض -2

)2(.، و تدعى الكلمة المستعارة كلمة مقترضةمستعملا على مستوى الجماعةمقبولا و 

، بعكس عملیة شعوریة)الاقتراض(ن الأول یمیز الاقتراض عن التداخل اللغوي هو أأهم ما 

، كما أن التداخل عملیة فردیة بینما الاقتراض عملیة فردیة أو لا شعوریةالتداخل هو عملیة 

.جماعیة

81المرجع السابق، ص –1

95، ص "الحیاة مع لغتین "محمد علي الخولي ، -2
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الواقع اللّغوي في الجزائرالفصل الأوّل                 

بینما الاقتراض لا یتم إلا في مستوى اللغویة،جمیع المستویات یتم فيالتداخل اللغوي 

ذلك التداخل یحدث في حالة معرفة الفرد للغتین ، بینما الاقتراض أضف إلى .فقطالمفردات 

واحدة ، و كما ذكرنا سابقا ، فالتداخل عملیة لا شعوریة قد یحدث و الفرد لا یعرف إلا لغة

تتم دون إرادة الفرد ، و الاقتراض عملیة اجتماعیة تقتضیها تداعیات العصر بسبب التطور 

.التكنولوجیا الحاصل في میادین عدّة أهمها

، عندما تقترض الكلمة دون إحداث فتتباین من اقتراض كامل)لاقتراضا(  :أشكالهأما عن 

سینما و تلفزیون إلى اقتراض معدّل ، :أو ترجمة فیها ، مثل كلمة أي تعدیل أو تغییر

نطقها أو میزانها الصرفي للتّسهیل أو الإدماج في حیث تخضع الكلمة المقترضة إلى تعدیل

"تلفاز"الانجلیزیة و"ریدار "من التي اقترضتها العربیة " رادار" اللغة المقترضة مثل كلمة 

)1(.الإنجلیزیة Television المعدّلة من

73، ص  "اخل العامیة في الفصحى التداخل اللغوي في العربیة ، تد"كریمة أوشیش ، –1

38



الواقع اللّغوي في الجزائر الفصل الأول             

كما نجد هناك من اقتراض مهجّن ، حیث تقترض الكلمة فیترجم جزء منها إلى اللغة 

المأخوذة من"صوتیم "كلمة المتبقي كما هو في لغة المصدر مثلیبقى الجزءالمقترضة و 

إلى اقتراض مترجم ،، morpheme المأخوذة من  "صرفیم "و كلمة phoneme كلمة  

)1(.و ذلك بترجمة الكلمة المقترضة مباشرة  من لغة المأخوذة  من  المصدر

:اللّغويالانتقال-2-4-5

و یقصد به انتقال أثر التعلم من موقف سابق اللغوي،هو بدوره یمثل شكلا آخر للتداخل 

ویتمیز عن التداخل اللغوي كونه أوسع منه ، حیث یختص هذا الأخیر،لاحقإلى موقف 

باللغات ، في حین أن الانتقال یختص بجمیع أنواع التعلم ، و نمثل )التداخل اللغوي (

لذلك بمعلم تلقى منهجیة في تعلیم اللغة العربیة ، فانه بهذا یكون قد اكتسب عادات سینقلها 

)2(.أثناء تعلیمه للغة أخرى إلى المتعلمین

75، ص "داخل العامیة في الفصحى التداخل اللغوي في العربیة ، ت"كریمة أوشیش ، –1

93، ص"الحیاة مع لغتین "محمد علي الخولي ، –2
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التّداخل اللّغوي أسبابه و آثاره:الفصل الثاّني 

تعریف التّداخل اللّغوي–1

لغة -1-1  

اصطلاحا-1-2

مفهوم التداخل في الدّراسات العربیّة-1-2-1

مفهوم التداخل في الدراسات الغربیة -1-2-2

أسباب التداخل اللّغوي–2

التاریخیة-2-1

الاجتماعیة-2-2

الثقافیة-2-3

آثار التداخل اللّغوي–3



أسبابه و آثارهالفصل الثاّني                                    التّداخل اللغوي 

بعد أن أنهینا من عرض معظم المصطلحات التي نعتقد أنها ذات الصلة بظاهرة التداخل 

التداخل (ربما انه بعدم تحدیدها قد یعتقد أنها مرادفة لهذا المفهوم اللغوي و التي رأینا

شأنها و ، ننتقل الآن إلى تناول هذه الظاهرة بتتبع معظم المفاهیم التي وردت ب) اللغوي 

.و عرض مستویاتهابالبحث في أسباب حدوثها 

، و هذا الأدلة المتواضع علیها استعمالانها مجموعة منتعد اللغة بالإضافة إلى كو 

خاصة بهذا الفرد ، تبعا لاختلافات عدیدة عمال لاشك انه یختلف من شخص لأخرالاست

، و هي مهمة حیث تكمن أهمیتها )الخ ...نفسیة، ثقافیة، اجتماعیة، السن، المهنة(المتكلم 

:جمیلة راجاتقول الغیر و في هذا الصددفي كونها ضروریة للاتصال ب

و لهذا نجد المجتمع الأفراد،تعتبر اللغة وسیلة هامة في تحقیق التواصل و التفاهم بین «

ن وجود اللغة مرهون بوجود من یستعملها و یتحدث بها مع لأ وثیقا،یرتبط بها ارتباطا و 

)1(.»غیره 

، ص 2004دار هومة للنشر و التوزیع ، الجزائر ، :، دط " اللغة الأم " ، مجلة "التداخل اللغوي "جمیلة راجا ، –1

146
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التّداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاّني                     

لغة في العالم بالإضافة إلى لهجاتها المتنوعة و 1500حوالي و تبیّن الدراسات انه هناك 

احتكاك أفراد الشعوب المختلفة مع بعضها البعض منذ القدیم ، و الذي و بفعلالمتعددة،

في العصر الحالي بسبب ظهور وسائل الاتصال الحدیثة ، من أهمها )الاحتكاك ( ازداد 

شخص  أيالحاسوب إذ بمجرد وصله بمودم فضائي ینقل مستعمله إلى أي بلد یریده والى 

أشخاص عدیدین من مختلف بلدان العالم و یرید التواصل معه ، فیزید هذا من احتكاك

بالتالي من احتكاك لغات هذه العوالم ببعضها البعض ، أضف إلى ما یضیفه هذا الاحتكاك 

الشعب الجزائري  أوو یعتبر الفرد .اللغوي من اخذ كل لغة عن أخرى كلمات و تعابیر

خلق فرد متعدد و أخر إحدى هذه الشعوب الذي احتك بالامازیغي و بلغته ، و أدى هذا إلى 

مزدوج فنجد أن كل فرد أثناء تواصله یدمج و یدخل عناصر من اللغة الأخرى أو حتى بین 

.اللّهجات ، و هذا ما یصطلح علیه بالتداخل اللّغوي
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التّداخل اللّغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاّني                         

"إلیها سابقا من أهم نتائج الظواهر السوسیولسانیة التي تطرقنا :التّداخل اللّغوي –1

 :يفیما یلینا بعرض بعض هذه التعریفات قد كثرت المفاهیم حوله واكتف، و"التداخل اللّغوي 

( interférence linguistique) :معاني التداخل اللغوي -1-1

                                         :)لغة ( ناه حسب المعاجم القدیمة مع-1-1-1

و لتوضیح ذلك اخترنا معجمین اللغویة،تتفق المعاجم في شرح لفظة التداخل من الناحیة 

:مختلفینمن عصرین 

و تداخل «:معنى كلمة التّداخل فیقول "لسان العرب "یشرح ابن منظور في معجمه 

الدّخال مداخله في المفاصل :إدخالها ، دخولها بعضها في بعض ، اللّیث المفاصل و 

تشابهها :و تداخل الأمور –شدّت دخالا مدمجا :بعضها في بعض ، و أنشد طرقة 

)1(.»...ألوان   تخلیط ألوان في:والتباسها و دخول بعضها في بعض ، و الدّخلة في اللّون 

243، ص 1994، دار صادر ، بیروت ، 1، ط 11، المجلد " العرب لسان "ابن منظور ، –1
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التّداخل اللّغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاّني 

أما في معجم الوسیط فورد له تعریفا لا یختلف عن المعنى الموجود في تعریف ابن منظور 

:تداخلت الأمور :تداخلت الأشیاء (الدّخول ، أدخل دخل واجتهد في «:حیث یذكر

الدخیل من دخل في قوم ، :و یقال تداخل فلانا منه شيء خامره )التبست و تشابهت 

كلمة أدخلت في وانتسب إلیهم و لیس منهم ، و الضیف لدخوله على المضیف ، و كل

)1(.»كلامهم و لیست منه 

فالتداخل من منظور المعاجم العربیة هو ذلك الخلط و الدمج الذي یصل إلى حد الالتباس و 

خیل إلا أن معجم الوسیط أشار إلى الاقتراض في حدیثه عن الدّ الأحیان،التشابه في بعض 

                                                  .اللغوي التّداخلباعتباره شكلا من أشكال 

نقول أن «:أما المعاجم الغربیة فنجد جون دیبوا و آخرون یحددون التداخل اللغوي قائلین 

هناك تداخلا لغویا عندما یستعمل متكلم مزدوج اللغة في اللغة الهدف مظهر صوتي أو 

)2(.»صرفي أو معجمي أو تركیبي موجود في اللغة ب 

288ص  ،1985القاهرة،مجمع اللغة العربیة،2ط  ،1الجزء الوسیط،المعجم –1  

Jean Dubois et autres, dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, p 252 2-
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التّداخل اللغوي أسبابه و آثارهني                      الفصل الثاّ

یتضح أن معنى التداخل اللغوي في المعاجم العربیة لا یختلف عن مفهومه في المعاجم 

إلا أن هذه الأخیرة ترى أن التداخل اللغوي هو نتیجة الظواهر اللغویة من ازدواجیة الغربیة،

للفرد المتكلم بلغة واحدة أن یستعمل أثناء حدیثه صوتا بحیث یمكنلغوي،و ثنائیة و تعدد 

.أو تركیبا موجودا في لغة أو لهجة  أخرى غیر  تلك التي یتحدث بها

):اصطلاحا (عناه حسب الدّراسات العربیّة م-1-1-2

تجدر الإشارة إلى أن هذه الظاهرة لم یتم تناولها حدیثا فقط و إنما هي ظاهرة عرضها 

قد كانت بدایتها من أیام الرسول صلى االله علیه و سلم ، و شیئا فشیئا بدا یتسرب القدامى و

ألا تراهم كیف ذكروا «:إلى اللغة العربیة ، و قد نظروا إلیها كحالة شاذة ، یقول ابن جني 

لأن  یَنْعَمُ،–نَعِمَ  :عنبدلا ینْعُمُ،–نَعُمَ :یفعل ، نحو –فعل :في الشذوذ ما جاء على 

)1(.»یَنْعَمُ لغة أخرى –یَنْعُمُ لغة و نَعِمَ –نَعُمَ 

375ص بیروت،العربي،دار الكتاب ،1ج النجار،تحقیق محمد علي ،«الخصائص "جني،ابن–1
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التّداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاّني             

هو الانحراف عن معیار الصواب أي «:التداخلو یضیف ابن جني في موضع آخر عن 

)1(.»و السماع القیاسمعیاريالابتعاد عن 

«:د شرحه للنظریة الخلیلیة على أنهعن"التداخل "الحاج صالح فقد استعمل كلمة أما

و یقصد به وجود جملة )2(.»دخول الجمل بعضها في بعض أو تفرع جملة عن جملة أخرى 

.فرعیة داخل جملة أصلیة

غیر أن هناك بعض العرب،لم یرد هناك اختلاف حول معنى كلمة التّداخل لدى الدارسین 

، فهناك من یقول بالاتجاه الثنائي المسار )اتجاه التداخل (التعارض في شأن تحدید مساره 

:واحد ، و سنعرض فیما یلي هذه التعاریف ، و هناك من یبین أنه یسیر في اتجاه

عندما یتكلم الفرد «:محمّد علي الخولي في كتابه الحیاة مع لغتین التداخل بقوله یعرّف 

أخطاء لا یرتكبها المتكلم الأصلي لهذه اللغة ، و یرى البعض أن سبب ، قد یرتكب 2اللغة 

تدخلت 1خلا ، أي أن لمثل هذه الظاهرة  تدعى تد1بعض هذه الأخطاء یعود إلى تأثیر ل

)3(.»أو كتابة كلاما2في أداء ل

83، ص "مظاهر التداخل اللغوي في لغة أخبار التلفزة الجزائریة "یمینة  تومي  سیتواح ، –1

91، ص "الحیاة مع لغتین "محمد علي الخولي  ، –2

.، الصفحة نفسھاالمرجع نفسھ -3
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التداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاّني           

و یعتبر محمّد علي الخولي التداخل اللغوي خطأ یرتكبه الفرد سواء أثناء تحدثّه أو كتابته و 

.باللغة الثانیة فتدخل عناصر من اللغة الأولى هذا عندما یتحدث

:المواطنة اللغویة و أشیاء أخرى "أما صالح بلعید فیعرّفه في  التداخل هو تبادل التأثیر «"

لغة أ في اللغة ب ، و اللغة ب في اللغة أ ، و هنا یكون :بین لغتین أو التبادل المعرفي

إدخالها في لغة أخرى ، یشترط استعمال لفظة لغة و الاتجاه متبادلا و هو اتجاه الفرد إلى

)1(.»و یحدث عند الثنائي اللغةوجود اللغتین في عقل المتكلم بإنتاج احدهما نطقا أو كتابة

تتدخل 1وانطلاقا من هذین التعریفین فان التداخل اللغوي یسیر في اتجاهین حیث أن اللغة 

.المسار، و بالتالي فهو ثنائي1تتدخل في اللغة  2و اللغة  2غة في الل

التداخل اللغوي هو إدخال عناصر "في،كما إن هناك تحدید أخر للتداخل اللغوي یتمثل 

لغویة ما من لغة إلى أخرى ، و تكون هذه العناصر دخیلة تمس البنیة العلیا لتلك اللغة ، و 

نجد هذه الظاهرة تحدث لدى مزدوج اللغة أو متعدد اللغات و بالتالي یسیر في اتجاه 

)2(.»واحد

55، ص 2008، دار هومة للطباعة و النشر ، الجزائر ، "في المواطنة و أشیاء أخرى "صالح بلعید ، –1

147، ص"مجلة اللغة الأم "،اللغويالتداخل "راجا،جمیلة –2
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التداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاني       

و عادة ما یكون تأثیر لغة فقط،و نقصد بالاتجاه الأحادي تأثیر اللغة أ في اللغة ب و 

)1(.ثرةالمؤ تكون الغلبة للغة  و الضعیفالقوي على 

إذ أن الاحتكاك بین الشعوب و أخرى،تستثني لغة عن  متقدم یتضح أن هذه الظاهرة لمما 

.بین اللغات ولد بصفة حتمیة هذه الظاهرة

:مفهوم التداخل اللغوي في الدّراسات الغربیة -1-1-3

«:لجولییت غارمادي التداخل اللغوي هو "اللسانیات الاجتماعیة "جاء في كتاب 

ازدواج بلا ثنائیة ثنائیة لغویة عامة وازدواج لغوي مستقر، ثنائیة لغویة بلا ازدواج و

في الظاهر كبیر هو التنوع في التفاعلات الممكنة بین لغتین أو أكثر ، لكن مهما ...عامة

الاتصال بین اللغات ، تكون النتیجة هي نفسها دائما ، إنها التداخل حیث تكن كیفیات 

و )2(.»یفضي هذا الاستمرار إلى تداخل معاییر منظومة ما مع معاییر المنظومة   الأخرى   

، مجلة مخبر الممارسات اللغویة في الجزائر ، "بعض الظواهر اللغویة في الصحافة المكتوبة "شریفة بلحوت ، –1

108تیزي وزو ، ص 

، ص 1990بیروت ، 1الطلیعة ، طخلیل أحمد خلیل ، . د: ، عر "اللسانیات الاجتماعیة "جولییت غارمادي ، –2

167
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التداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاني

من هذا التعریف فان التداخل اللغوي هو نتیجة لأي تفاعل لغوي لدى الفرد مهما كان مزدوج 

.أو ثنائي أو متعدد اللغة

یرجع مصطلح التداخل أكثر إلى التأثیر المتبادل للنظامین  «:رو فتقول أما ماري لویس مو 

یقترب مصطلح التداخل من ...اللذین یعملان بصفة عادیة و مستقلة من قبل الفرد المزدوج 

الاقتراض و یتمایزان من جانب أن الاقتراض یتم بإرادة الفرد بینما التداخل یتم بصفة لا 

)1(.»شعوریة

ة من یقترب مفهوم التداخل من مفهوم الاقتراض كونهما یحدثان نتیجة انتقال عناصر أجنبی

جماعیة تحدث عن ض ظاهرة ، و یختلفان من زاویة أن الاقترالغة أ إلى اللغة ب أو العكس

، بینما التداخل ظاهرة فردیة تحدث عن شعور بها ، بینما التداخل ظاهرة فردیة شعور بها

.تحدث عن غیر وعي للفرد بها 

« : في لجون لویس كال"علم اللغة الاجتماعي "كما جاء مصطلح التداخل اللغوي في كتاب 

یدل لفظ التداخل على تحریر للبنى ، ناتج عن إدخال عناصر أجنبیة في مجالات اللغة

Marie – Louise Moreau, sociolinguistique, Edition mord aga ; paris 1997, p 178 1-
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التداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاني          

الأكثر بناء مثل مجموع النظام الفونولوجي و جزء كبیر من الصرف و التراكیب و بعض 

)1(.»مجالات المفردات 

، و في أي ن لغة أخرى في اللغة المتحدث بهاأي أن التداخل یكون بدخول عناصر م

.مستوى من مستویات اللغة

:اللّغويأسباب التّداخل –2

إن الفرد اجتماعي بطبعه ، و أهم ما یجسد اجتماعیته اللغة ، باعتبارها رمزا من 

رموز المجتمع ، و أهم الوسائل للتفاعل الاجتماعي ، و إذا كان الفرد یخضع لنوامیس 

الحیاة و تطورها ، فان اللغة تخضع هي الأخرى لتلك النوامیس و التغیرات الاجتماعیة ، و 

منها :فاعل یحدث ما یسمى بالتداخل اللغوي الذي تفرضه عوامل عدیدة نتیجة هذا الت

                                                    .الخ...التاریخیة ، الاجتماعیة ، الثقافیة

، ص 2006دار القصبة ، الجزائر ، :محمد یحیاتن ، دط :، تر "علم الاجتماع  اللغوي "جون لویس كالفي ، –2

27
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التداخل اللغوي أسبابه و آثاره                                    يالفصل الثان

:التّاریخیّةالأسباب -2-1

خضوع بلدان المغرب العربي و غیرها من بلدان العالم للاستعمار كان سببا كبیرا في  إن   

بروز ظاهرة التداخل اللغوي لدى هذه الفئة من الأفراد ، الذین لو یخضعوا فقط لسیطرة 

ادر كان ) المستعمر (المستعمر السیاسیة ، و إنما أیضا لسیطرته اللغویة لان هذا الأخیر 

البلدان التي استهدفها یكون بالقضاء على لغاتهم ، و هذا ما أدركه القضاء على هذه

أعوام حتى اجتمع رجال 4الفرنسیون أثناء احتلالهم للجزائر ، إذ لم یكد یمضي على ثورتهم 

الفكر منهم للنظر في قضیة اللغة على أي نحو یصورونها و في أي اتجاه یوجهونها ولإعادة 

)1(.ثورتهمو روح  بنائها وفق خطة جدیدة تتفق

حیث المستعمر،لم تستطع الجزائر غادة حصولها على الاستقلال أن تتخلص من لغة 

الجزائر وجدت نفسها ذات بنیات إداریة و أنظمة «:جیلبیر وجدت نفسها كما یقول

)2(.»تعلیمیة و مؤسسات اقتصادیة تسود فیها اللغة الفرنسیة 

50، ص18–17، الجزائر ، العدد "مجلة الأصالة "، "من اللغة تبدأ ثورة التجدید "عثمان شبوب ، -1

، 1محمد أسلیم ، الفرابي للنشر ، ط:تر في المغرب العربي ،، "اللغة و السلطة و المجتمع "، جیلبیر غرانغیوم–2

11، ص1995المغرب الأقصى ، 
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التداخل اللغوي أسبابھ و آثارهالفصل الثاني          

و رغم التخلص من المستعمر إلا أنهم أیقنوا انه ما هو إلا تخلص شكلي لأنه لازال باقیا 

التي عمد إلى غرسها في الشعب الجزائري و التي إیدیولوجیته،بلغته و ثقافته و نظمه و 

فشكل هذا .البلدبسبب طول المدة التي قضاها في هذا بسهولة،صعب التخلص منها 

فكثیرا ما خطاباتهم،صعوبة عدم إدخال اللغة الفرنسیة و مزجها في الوضع لدى الجزائریین

الوقت یمزج الفرد بین الفرنسیة و القبائلیة أو بین العربیة و الفرنسیة أو بینهما كلها في نفس 

.المساجدقد امتد هذا المزج إلى غایة وصوله إلى  و

و هذا دلیل على انه یصعب ألا نمزج أثناء تكلمنا بین اللغة التي نتحدث بها و اللغة 

كغیرها من المناطق التي تأثرت باللغة الفرنسیة تأثرا كبیرا ، یتضح و منطقة أقبوالفرنسیة،

في أداءات افردها لها ، بل و تعد رغبة التحدث بها كبیرة و هذا یدل على صعوبة نسیان 

تعمار و التنكر لهذه اللغة رغم معرفتهم بكل أنواع المعانات التي ألحقها هذا فترة الاس

.الأجنبي ببلدهم و أجدادهم 
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التداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاني            

و تتمثل فیما یتصل بالمجتمع و دینامیكیته و من الأسباب :الاجتماعیةالأسباب -2-2

:نذكرالاجتماعیة 

التداخل (تعتبر الهجرة عاملا كبیرا و مهما في نشوء هذه الظاهرة :الهجرة-2-2-1

و تحدث الهجرة لأسباب عدیدة قد تكون سیاسیة نتیجة أوضاع الأفراد،لدى ) اللغوي 

مضطربة في ذلك البلد الذي یقیم فیه الشخص المهاجر أو التي تقیم بها الجماعة المهاجرة ، 

أو قمع دیني أو نتیجة أسباب اقتصادیة هروبا من و قد تكون دینیة هروبا من الاضطهاد 

الفقر أین تضطر هذه الظروف بالمرء  إلى مغادرة بلاده بحثا عن عمل لتحسین وضعه أو 

و مثال )1(.بحثا عن السلامة و الرزق ، حیث تتعلم الجماعة المهاجرة لغة البلد المضیف

، و الذي یعیش في الجزائر الجزائري الأمازیغي الذي ینتمي إلى منطقة القبائل  ذلك

و التي تتنوع فردیة،و مثلما تكون الهجرة جماعیة تكون كذلك .العاصمة فیتعلم العربیة

و أكثر ھذه الأسباب تكون في الغالب لغرضبدورها الأسباب التي تضطر بهذا الفرد للهجرة 

)بتصرف (، 60، ص "الحیاة مع لغتین "محمد علي الخولي ، –1
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التداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاني         

الإقامات الخاصة بالجامعة ملتقى لیس علمیا فحسب و إنما الدراسة لتكون الجامعة و حتى 

تواصلیا كذلك ، حیث یتیح هذا الوضع فرصة لاحتكاك اللغات و اللهجات و التي تبرز

)1(.بوضوح أثناء تحدّثهم

:الاحتكاك 2-2-2-

هناك مواضیع عدیدة تشكل مظهرا من مظاهر الاحتكاك من بینها التجارة التي تتیح 

فرص الاحتكاك ببلدان العالم الكثیرة و لغتهم ، بدورها احتكاك التجار بعضهم البعض و 

بالأشخاص الذین یتعاملون معهم من كافة البلدان ، بالإضافة إلى الأماكن العانة التي تشكل 

رحبا للتعارف و اللقاء بمختلف اللهجات و الأشخاص و تشكل التجمعات و بدورها فضاء

اللقاءات الرسمیة التي ینظمها ذوي الاختصاص من معارف مختلفة و مؤتمرات و ندوات 

علمیة و مباراة ریاضیة ، فرص الاحتكاك و تأثر المجتمعات و لغاتهم بلغات مجتمعات 

)2(.لات الكلامیة لمختلف تأدیتهمأخرى لیتجلى هذا التأثر في التداخ

)بتصرف (السابقةالصفحة السابق،المرجع –1

Josiane Boutet , langage et société , édition de seuil , paris , 1997 , p 21 2-
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التداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاني     

و ما ینجم عن ذلك ببعض،و تحتك المجتمعات بعضها أخر،و ینتقل السكان من بلد إلى 

و  اتصال الشعوبحیث تتأثر اللغات المختلفة تأثرا متباینا نتیجة الثقافات،من اختلاط في 

مما یؤدي إلى التبادل اللغوي بینها ، و تزداد عملیة التبادل بینها،قیام العلاقات الاجتماعیة 

)1(خذ و العطاء بین اللغات المختلفة كلما زاد التقارب المكاني أو تجاورت تلك الشعوبو الأ

حیث تمثل مركزا هاما لاستقطاب الخلیج،و نسوق هنا ما حدث و لا یزال یحدث في دول 

الید العاملة بفضل ما تزخر به من ثروات باطنیة و معدنیة فأصبحت قبلة أشخاص عدیدین 

دیین أم من ذوي الكفاءات ، و قد نتج عن ذلك احتكاك الخلیج بلغات سواء أكانوا عمال عا

الانجلیزیة ، الیابانیة ، الفرنسیة ، و بالتالي تداخل لغوي بین أفراد سكان :عدیدة منها 

الخلیج ، فنلاحظ في أحادیثهم مزجا بین اللهجة الخلیجیة و بین لغات أخرى خصوصا

، مذكرة لنیل "التداخل اللغوي بین الفرنسیة و العربیة في السنة الثالثة من التعلیم الابتدائي الجزائري "سمیر،معزوز –1

83، ص2011-2010شهادة ماجستیر ن الجزائر ، 
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التداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاني     

الانجلیزیة و ذلك بتحویر الكثیر من مفردات اللغة العربیة بهدف تحقیق التواصل بهؤلاء 

و هي  *الأجانب ، أو لعدم إدراك المتكلمین لحقیقة أنظمة تلك اللغات الهجینة أو الكر یول 

)1(.لغة محدثة ناتجة عن احتكاك لغتین أو أكثر 

:الزواج المختلط -3-2-2

، و ذلك اللغوي مة في بروز ظاهرة التداخلیعتبر الزواج المختلط أحد العوامل المساه

بالزواج بین الجنسیات و الأعراف المختلفة ، كأن یرتبط رجل یتكلم لغة معینة بامرأة تتكلم 

فرنسیة أو إنجلیزیة أو لغة أخرى مثلا یكون الرجل جزائریا یتحدث اللغة العربیة و امرأة 

غیرها من الجنسیات كل بلغاته ، و  یولد عن ذلك جیل من الأطفال مزدوجي اللغة أو حتى 

و قد یتفق الأب و الأم على تعلیم أطفالهم لغة واحدة و ذلك لمراعاة  .متعددي اللغة 

.مصلحته و ضمان سلامة نموه اللغوي

61، ص1996شورات عویدات ، لبنان ، ، من1عبد الوهاب تزو ، ط:، تع "سوسیولوجیة اللغة "أشار بیار ، –1

هي اللغة المختصرة التي تنتج عن اتصال  موسع بین جماعات من الناس لیست لهم لغة مشتركة ، و :اللغات الهجین -

اللغوي فیما بینهم و هي عبارة عن رطانة مختلفة بالعربیة و بالفرنسیة و تنشأ عندما یحتاجون إلى وسیلة الاتصال 

.الاسبانیة

.باللغة الهجین المقننةتسمى هي لغة محدثة ناتجة الاحتكاك أو المزج بین لغتین أو أكثر و :یولاللغة المولّدة أو الكر -
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التداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاني       

فلا شك أن لاجتماعي في وجود ظاهرة التداخل و في سیاق الحدیث عن دور العامل ا

بدورها تمثل محطة التقاء العدید من الأشخاص من ولایات و حتى من بلدان"أقبو "منطقة 

لف الأفراد و بالتالي بین مختلف لغات و مختلفة ، بحیث تتیح فرص الاحتكاك بین مخت

باللغات أو اللهجات الأخرى فتأخذ ما یضمن لهجات هؤلاء الأفراد ، فتحتك اللهجة القبائلیة  

لها استمرار مصالحها و تواصلها مع غیرها من اللغات ، كما یأخذ كل فرد من الأفراد اللذین 

)1(.ما یخدم مصالحهیتوافدون إلیها من فرد آخر ما یحتاجه و یراه ملائ

:الثقافیةالأسباب -2-3

تكمن الأهمیة الكبیرة للإعلام في كونه یعكس أوضاع الأمة العربیة للناظر إلیها من 

الخارج ، حیث یؤثر سلبا على الفرد و یشتد هذا التأثر كلما كان الإنسان أمیا أو جاهلا أو 

ضعیفا في أخلاقه ، و نظرا لكثرة الأدوات المستخدمة فیه و المتنوعة فإنها تطغى علیها 

تداخل اللغوي على حساب اللغة الفصیحة ، فتلوث المحیط الاجتماعي فتكون كارثةظاهرة ال

)بتصرف (61محمد علي الخولي ، الحیاة مع لغتین ، ص –1
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التداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاني                          

في نتائجها الآنیة على اللغة الفصحى ، و تنشر هذه الظاهرة بصورة كبیرة في الوسائل 

:الآتیة

و هي  الاجتماعي،تعتبر الصحافة وسیلة إخباریة و تعلیمیة تساهم في تحقیق التفاعل 

كما یمس هذا التأثیر واقعهم اللغوي تفكیرهم،ذات تأثیر على الجماهیر على مستوى طریقة *

و تعرف شریفة بلحوت .شعورهبشعور الفرد أو عدم سواءحیاتهمفینعكس على لغتهم و 

هي وسیلة لإیصال الخبر جمهور واسع من القراء بهدف إعلامهم أو توعیتهم «:الصحافة 

ینة ، فهي جزء من الاستعمال الیومي للغة ترتبط بالواقع الحي الملموس أو إقناعهم بفكرة مع

، فتتأثر به و تكتسب سماتها و خصائصها من معطیاته ، كما تأثر في فكر القارئ فتزوده 

)1(».بمفردات و أسالیب جدیدة

إن ما یمیز لغة الصحافة إنها لغة وسطى محایدة بین الفصحى و العامیة من جهة و بین 

اللغة الأدبیة و العلمیة من جهة ، حیث قال عزّ الدین میهوبي في إنطاق الیوم الدراسي 

:حول اللغة العربیة في الصحافة المكتوبة 

شریفة بلحوت ، بعش الظواهر اللغویة في الصحافة المكتوبة ، مجلة مخبر الممارسات اللغویة في الجزائر ، ص –1

100–106

59



التداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاني        

و اللجوء إلى التعامل السهل و تعویم هذه الأخیرة یحدث العربیة،إن نوعا من التراخي مع «

یسوون ما بین اللغة –حسب قوله –حیث أضحى الصحفیون الجزائریة،الصحافة فيالیوم 

)1(»و یوظفونها بصورة لا تحرجهم الشارع،الرسمیة و اللغة المستعملة في 

فیین على نقل الألفاظ الأجنبیة واقتراضها كما هي و في بعض الأحیان یعمل بعض الصح

من اللغة الأجنبیة دون إخضاعها للمیزان الصرفي العربي ، حیث أوضحت نصیرة زید المال 

إن الصحافة المكتوبة تعتبر من أهم المهن التي تنقل «:من جامعة تیزي وزو قائلة 

اجمع  مبرزة بأنها تساهم في نشأت للمواطنین الأحداث الجاریة في محیط مجتمعهم و العالم 

أو  فیها،كلمات لم تكن موجودة في اللغة من قبل ، و في هجر كلمات كانت مستخدمة 

)2(»انقراضها انقراضا كلیا 

قاموس لغوي خاص بها یمیل إلى الحداثة و عصرنة اللغة ، وحیث أصبح للصحافة 

.مواكبة التطور العلمي و اللغوي

80، ص "التداخل اللغوي بین الفرنسیة و العربیة في السنة الثالثة من التعلیم الابتدائي في الجزائر "معزوز سمیر، –1

.المرجع نفسه ن الصفحة نفسها–2
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التداخل اللغوي أسبابه و آثارهالفصل الثاني       

و من هنا یمكن القول أن لغة الصحافة عبارة عن مزیج بین الفصحى و العامیة من جهة و 

كیفیة نقل الخبر بقدر ما بین الفصحى و اللغة الأجنبیة من جهة أخرى ، كما أنها لا تراعي 

خطرا على اللغة العربیة الفصحى وذلك من خلال ما تهمها الكمیة ، حیث أصبحت تشكل

.تنشره من صفحات بالعامیة و الأجنبیة

التداخل اللغوي فالمتأمل في معظم الصحف و المطبوعات و المجلات یلاحظ بروز ظاهرة 

في شكل أشعار عامیة أو إعلانات دعائیة أو كتابات خفیفة ، إذ بشكل واضح یتجلى

أصبح الصحافي یفضل استعمال اللغة المحایدة على أنها لغة التفاهم و التداول بین 

)1(الجمهور ، و قد امتدت هذه الظاهرة إلى غایة مسها لكل مستویات اللغة العربیة الفصحى

ضافة إلى الصحافة نجد القنوات التلفزیونیة بحیث یعتبر التلفاز من أهم وسائل بالإ*

بالصوت و الصورة من جمیع أرجاء العالم إلى ملایین الناس في إذ ینقل الحدثالاتصال،

الإعلام المسموعة و المرئیة فان طغیان استخدام منازلهم ، و الیوم بعد أن تطورت وسائل

العامیة و اللغة الأجنبیة الملوثة قد أصبح و باءا ضارا على أسماع الناشئین و المراهقین و 

، أعمال "دور التخطیط اللغوي في حمایة اللغة العربیة الفصحى من خطر اللهجات العامیة "إیمان جربوعة ، –3

109، ص 2012التخطیط اللغوي ، الجزء الأول ، منشورات مخبر الممارسات اللغویة ، دیسمبر الملتقى  الوطني حول 

)بتصرف (
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، و هذا راجع إلى لغة البرامج التلفزیونیة الردیئة تعلمینالمتعلمین و غیر الم

حدهم نجده لا أو إذا تحدث بها العربیة،فمعظم منشطیها یتحدثون بلغة غیر تبثها،التي 

)1(.في النطق و الكتابةیتقید بقواعد الصرف 

المسرحیات و حتى الغناء باللهجات المحلیة كما أن البث المكثف للمسلسلات و الأفلام و 

على القنوات الفضائیة و الأرضیة یشكل خطرا على العربیة الفصحى ، و ذلك راجع إلى 

ترجمتها المحشوة بالأخطاء الصرفیة و النحویة و غیرها و هذه الوسائل تسمع و تشاهد في 

یعد التلفاز من أكثر البیوت یومیا و في جمیع الأوقات خاصة في أوقات الفراغ ، بحیث

على   الأنشطة استهلاكا لأوقات الفراغ من قبل المراهقین و حتى البالغین ، حیث یؤثر

أسماع المشاهدین و یجعلهم یتعودون على لهجات و یؤلفونها بدلا عن الفصحى ، و بالتالي 

)2(.العربیة مهمشةأصبحت اللغة

109ص  السابق،المرجع –1  

)بتصرف (  110ص  نفسه،المرجع –2
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ت نتائج سلبیة على لقد كان لوسائل الاتصال الحدیثة من تلفزیون و صحافة و مشاهدة القنوا

یمكثون مدة طویلة أمام الجزائریة فأصبح الشباب حیث غزت كل البیوت، اللغة العربیة

.را كبیرا على لغتهم و على سلوكهم، و بالتالي أثرت تأثیالتلفزیون

                                                                   :اللغويآثار التداخل -

سابقا غوي في الجزائر بین لنا أن للظواهر اللغویة التي عرضناهاإن الوضع الل

فیما تأثیرا كبیرا على الفرد و یمكن إجمال هذه الآثار)، التعدد اللغوي یة، الثنائیةالازدواج(

:یلي

، حیث نجد و اللغات و الاحتكاك فیما بینهاالتداخل اللغوي في تقریب اللهجاتلقد ساهم -

تداخلت مع اللغة الأمازیغیة وكذلك الفرنسیة ، مما جعلها تتعایش فیما بینها اللغة العربیة قد

.الألفاظ و التراكیب و الأصوات هذا من جهة و یظهر هذا التداخل على مستوى

نه واقع متعدد یخضع لصراع أ شاهده في الواقع اللغوي الجزائرين ما نإى فمن جهة أخر -

حاد بین اللغات مثل ذلك الصراع الذي عرفته الجزائر بین العربیة الفصحى و الأمازیغیة 
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اللغة الرسمیة و الأصلیة ، حیث نجد كل فرد یرى بان اللغة على أساس أي منهما تعتبر

التي یتحدث بها هي اللغة الأم ، بالإضافة إلى الصراع الذي نجده بین اللغة الفرنسیة و 

المتحدثون من اللغة العربیة بعامیتها و هذا ما نلاحظه حالیا في مجتمعنا ، حیث یكثر

الیومي و هذا ما یسمى بمزدوجي ة أثناء تواصلهمإدخال كلمات و تراكیب من اللغة الفرنسی

.اللغة ، مما یؤثر سلبا على المستمع خاصة الطفل

یعتبر التداخل اللغوي عاملا مهما في تراجع الفصحى على حساب اللغات الأجنبیة من *

الفصیحة میتة و متلاشیة بینما نجد جهة و اللهجات من جهة أخرى، حیث تعتبر المفردات 

)1(.الكلمات الأجنبیة هي المفضلة باعتبارها مسایرة للعصر و ذات حضارة راقیة

إن أهم ما تفرزه ظاهرة التداخل اللغوي هو ضعف الملكة اللغویة التواصلیة لدى الطفل *

الأم ، حیث یقوم بارتكاب أخطاء لغویة بین العربیة و الفرنسیة و اللغةبسبب التداخل اللغوي

و یقارن بین هذه اللغات مما یؤدي به إلى إنتاج صیغ خاطئة في العربیة الفصحى

)بتصرف (115، ص "مجلة اللغة الأم "،التداخل اللغوي"راجا،جمیلة -1
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فیستعمل الجمع،و  المثنى وفمثلا في المستوى الصرفي نجد هذا الطفل لا یفرق بین المفرد 

:یقولعوضا أن "التلمیذان كتبوا الدرس "الجمع بدلا من المثنى كان یقول 

)1(".التلمیذان كتبا الدرس "

إن سیطرت اللهجات و اللغات الأجنبیة على الساحة الإعلامیة و الثقافیة جعل الإعلامي 

ینتج أخطاء لغویة بسبب الدخیل اللغوي الأجنبي و العامي الذي اضر كثیرا بالعربیة *

.لفصحىا

، حیث أصبحت الترجمةإن التداخل اللغوي یعتبر احد العوامل التي تقف كحاجز أمام«*

)2(»و حتى بین مترجم و أخر أخر وتختلف بین بلد 

یثري الرصید المعرفي و «:من أهم الآثار التي ترتبت عن ظاهرة التداخل اللغوي انه *

الفكري لأیة لغة ، و یضیف لها ما ینقصها من الكلمات مما یساعدها على سد الفراغ الذي 

)3(.»تعاني منه 

157، ص المرجع السابق–1

93، ص "اللغوي بین الفرنسیة و العربیة التداخل "، معزوز سمیر–2

159، ص"مجلة اللغة الأم "، "التداخل اللغوي "جمیلة راجا، –3
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و خلاصة القول هي إن لظاهرة التداخل اللغوي أثار سلبیة و أثار ایجابیة فالجانب الایجابي 

عملیة التواصل بین مختلف الأجناس ، أما الجانب السلبي فانه یكمن یكمن في انه یحقق

.في أن هذا الجانب الایجابي إنما یكون على حساب تعلم اللغة العربیة الفصحى و إتقانها
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لدى الأئمة و المصلین التداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي:الفصل الثالث

-دراسة میدانیة–

عرض آلیات البحث المیداني-1

وصف المدوّنة-2

المقابلة -3

الاستبیان-4

مستویات التداخل اللغوي في خطاب الأئمة-4

التداخل اللغوي في الخطاب الدیني-5

تحلیله)الاستبیان(الإمام -6

تحلیلها)المقابلة(المصلي -7



:عرض آلیات البحث المیداني-1

الاستعانة بمدونة لعرض ظاهرة التداخل اللغوي  إلىلقد عمدنا في الدراسة المیدانیة لبحثنا 

.و المصلینالأئمةعلى العدید من ألسن تأثیرو ما لها من انتشار و 

لموضوع على مستوى المساجد،حیث اتخذنا من الخطاب الدیني عینة أساساترتكز مدونتنا 

و المصلینالأئمةقد استعنا بمسجل صوتي سجلنا به الخطاب القائم بین كل من بحثنا،و

.خطبة الجمعة،والى جانب هذا عززنا بحثنا بكل من المقابلة و الاستبیانأثناء

:وصف المدونة-2

:اتخذنا مسجدین متباعدین نسبیاأننا إلى الإشارةو تجدر بنا 

و المسمى بمسجد لولایة بجایة" وزةƊ̄Ǘ"في منطقة بالضبطو " أقبو"یقع في منطقة :الأول

".یلوليعبد الرحمان الإ"

حمزة بن "و المسمى بمسجد"قریة تغیلت أومیال"،"أیت أرزین"في الریف،في بلدیة یقع:الثاني

.خطب دینیة6، و قد بلغ عدد الخطب التي حضرناها و سجلناها "عبد المطلب

":حمزة بن عبد المطلب"مسجد -1-1
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أما فیما یخص ،خطب دینیة،منها خطبتین قام بتقدیمهما إمام واحد 4جد سجلنا في هذا المس

إمامین                                                       الخطبتین المتبقیتین فقدمها

.أئمة3سجلنا خطبهم یتمثل في مجموع الأئمة الذین أن أي

الدروس التي حضرناها و تاریخ تسجیلها یختلف من خطبة لأخرى،و سنعرض فیما  أنكما 

.یلي الخطب و تاریخ تسجیلها و عناوین الدروس

:الخطبة الأولى-

بتقدیم هذا الإمام، و قد قام "التوبة"ذي نوقش في هذه  الخطبة تحت عنوان كان الموضوع ال

د، و تم 45مصلي،حیث استغرق هذا الدرس 45الدرس للمصلین الذین بلغ عددهم 

.سا13:45–12:45م على الساعة 2015أفریل 03تسجیلها یوم 

:الخطبة الثانیة-

مصلي، و  50ء ، و قد بلغ عدد المصلین فیها رجالا و نسا"بر الوالدین"كانت تحت عنوان 

أفریل 10د، و تم حضور و تسجیل هذا الدرس بتاریخ 45كانت مدة الدرس قد استغرقت 

.سا13:45–12:45م على الساعة 2015

:الخطبة الثالثة-
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د، و 45، و قدمت لسبعة و أربعون مصلي و قد استغرق هذا الدرس "العبادة"كان عنوانها 

.على الساعة السابقةم  2015أفریل 17تم تسجیلها بتاریخ 

:الخطبة الرابعة-

د و تم تسجیله 45مصلي، استغرق 40، بلغ عدد المصلین في هذا الیوم "الآخرة"بعنوان 

                                     .د 45ة و م على الساعة الواحد2015أفریل 24یوم 

":عبد الرحمان الإیلولي"مسجد -2

:بلغ عدد الخطب التي تم تسجیلها في هذا المسجد خطبتین، قام بتقدیمهما إمامین مختلفین

".حسینبوزیدي "و الإمام "یوسف بن عزة"الإمام 

و سنعرض فیما یلي هذه الخطب و عناوینها و تاریخ تسجیلها و كذا عدد المصلین في كل 

.خطبة

:الخطبة الأولى-

ماي 15مصلي وقد تم تسجیلها یوم 65، بلغ عدد المصلین فیها "الجنة"كان عنوانها 

13:45إلى غایة 12:45م على الساعة 2015

:الخطبة الثانیة-
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،حیث بلغ عدد 2015ماي 22، و التي تم تسجیلها یوم "حكمة رمضان"كانت بعنوان 

.د 13:45د إلى  12:45مصلي، و ذلك ابتداء من الساعة 60المصلین   

:المقابلة-2

منها أجریناها 4مقابلات في كلا المسجدین، 06أما فیما یخص المقابلة، فقد قمنا بإجراء 

عبد "و مقابلتین أجریناهما في مسجد "حمزة بن عبد المطلب ببلدیة أیت أرزین"في مسجد 

�řƂ· Ɗƈŗ�ƓƅÃƆƔƙ§�Áŕƈţ±ƅ§©²Ã̄ ƊǗ."

:مسجد حمزة بن عبد المطلب-1

14:25-14:10م على الساعة 2015أفریل 3قمنا بها یوم :المقابلة الأولى-

.سنة 65و  50مع مصلیین، أعمارهم تتراوح ما بین 

14:25-14:10الساعة م على  2015أفریل 10كانت بتاریخ :المقابلة الثانیة–

م على نفس الساعة، مع 2015أفریل 17قمنا بها یوم :المقابلة الثالثة-

.سنة40سنة و الثاني 25مصلیین الأول عمره 

م، حیث بلغ عدد المصلین 2015أفریل 24و قد أجریت یوم :المقابلة الرابعة–

.سنة27سنة و الآخر 20، عمر الواحد منهما ثنینإ

:مسجد عبد الرحمان الإیلولي-2
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14:10م على الساعة 2015ماي 15كانت بتاریخ:المقابلة الأولى-

.سنة75سنة و 50خمسة مصلین أعمارهم تتراوح ما بین مع 14:30-

14:25-14:10م على الساعة 2015ماي 22قمنا بها یوم :المقابلة الثانیة–

.سنة45سنة و 20مصلین، أعمارهم ما بین 3مع 

:الاستبیان-3

في مسجد حمزة بن عبد المطلب و مسجد عبد الأئمةوجهنا استبیانا لعینة من أنناكما 

أئمة، من مناطق مختلفة و قد خصصنا هذا 05لایلولي، و البالغ عددهم الرحمان ا

3الاستبیان للائمة لفهم أسباب ظهور التداخل اللغوي لدیهم، و قد دامت مدة الاستبیان من 

                                                       .م 2015ماي 22أفریل إلى غایة 

في مسجد حمزة بن عبد 9كما أجرینا مقابلة مع مجموعة من المصلین البالغ عددهم 

.في مسجد عبد الرحمان الایلولي، و التي دامت مدتها نفس مدة الاستبیان9المطلب و 

74



المصلینلدى الأئمة و التداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي الفصل الثالث 

:مستویات التداخل اللغوي في خطاب الأئمة-4

ستوى معین من مستویات اللغة، التداخل اللغوي ظاهرة لا تختص م أنیتفق الباحثون على 

حیث تتجلى مظاهره في الأصوات و الألفاظ و التراكیب، و یمكن كل المستویات مسبل ی

فالتداخل المفرد یكون في الوحدة اللغویة الواحدة، بینما التداخل «أن یكون مزدوجا أو متعددا،

المزدوج یكون بجمع أكثر من تدخّل واحد في الوحدة اللغویة الواحدة، بینما التداخل المتعدد 

یكون بجمع أكثر من تدخلین، بحیث یمكن أن نجد في الكلمة الواحدة تدخلا صوتیا و 

)1(»لواحدة تدخلا صرفیا و نحویا و دلالیاصرفیا في وقت واحد، و في الجملة ا

:مستوى التداخل الصوتي-4-1

ین و اللغویین، حیث یحددونه ي المستوى الصوتي باهتمام بالغ من قبل الباحثلقد حظ

الحروف أو هي المادة التي یبنى منها الكلم، فهي اصغر الأصوات اللغویة هي «:نهعلى أ

جزء في الكلمة وظیفتها بناء الكلمات و التمییز بینها أیضا،و هذا بسبب تباینها فیما 

)2(»بینها

80، تداخل العامیة في الفصحى،ص "التداخل اللغوي في العربیة"كریمة أوشیش، -1

109، ص "بعض الظواهر اللغویة في الصحافة المكتوبة"شریفة بلحوت، -2
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لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي الفصل الثالث 

و  الأولو من هنا یمكن لنا القول بان الصوت اللغوي یعتبر اصغر وحدة لغویة و العنصر 

صغر وحدة إلى صوت آخر، كما یعتبر أفي تشكیل اللغة،و ذلك بضم صوت الأساسي

كون للصوت وظیفة و قیمة إلا بعد دخوله في یلغویة غیر دالة و غیر مكتفیة بذاتها، إذ لا 

.تآلف الأصوات الأخرى

أن یتدخل صوت من اللغة الأولى في  «:هو نإن التداخل الصوت حسب بعض اللغویی

صوت من اللغة الثانیة حتى یصعب التمییز بینهما،و یترتب عن هذا التدخل أخطاء إملائیة 

و أسهلها اكتشافا، بحیث یتم على مستوى یصعب علاجها،و یعتبر أشیع أنواع التداخل

بصوت 1الصوامت و مستوى المصوتات، و ذلك باستبدال المتكلم صوت لغوي في اللغة 

)1(» 2لغوي في اللغة 

الإملائیةالأخطاءرغم  ةاللغویالأصواتلتداخل على مستوى ن او من خلال هذا فإ

تغییر في معنى الكلمة سواء على مستوى الصوامت أينه لا یحدث أ إلاالتي تنتج عنه 

80كریمة أوشیش، التداخل اللغوي في اللغة العربیة، تداخل العامیة في الفصحى ص -1
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لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي لث  الفصل الثا

:و عن ما ورد من هذا النوع من التداخلات لدى الأئمة نذكر.أو الصوائت

لْ، لِجْهَلْ، لِمْثَلْ، لِبْحَرْ، لِفْضَلْ، إِضْعَفْ،  فهذه الكلمات حدث فیها ...یَفْهَمْ، لْحَدِیثْ إِفَضَّ

تي أثناء نطق الحروف بالسكون عوض ضمها و فتحها و كسرها و ضمها كما تداخل صو 

.هو متفق علیه في النظام العربي، حیث أدخل نطق هذه الحروف ضمن اللهجة القبائلیة

"الجَهْلُ "لِجْهَلْ                     عوضا عن -

"المَثَلُ "لِمْثَلْ                     عوضا عن -

"البَحْرُ "لِبْحَر                     عوضا عن -

"الفَضْلُ "لِفْضَلْ                    عوضا عن -

"الحَدِیثُ "لْحَدِیثْ                   عوضا عن -

فالكلمات الخمسة هذه حدث فیها تداخل صوتي أثناء نطق الحرف الأوّل و الثاني ساكنین 

الحرف الثالث مفتوحا بدلا من نطقه ساكنا،و نطق الحرف الأخیر بدلا من فتحهما، و نطق

.ساكنا بدلا من ضمه
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لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي الفصل الثالث 

الحرف الأول و الأخیر ساكنین بدلا من فتح الأول و ضم فنطق "لْحَدِیثْ "أما في كلمة 

.الأخیر

"التالیةالأفعالأما  لْ : و  الأفعالبدایة هذه  إلىهمزة القطع إضافةفتم "إِضْعَفْ "و " إِفَضَّ

لُ "نا عوضا عن رفعه في الفعل منها سامالأخیرنطق الحرف  ، و فتحه في الفعل "یُفَضِّ

.، فزیادة همزة القطع حسب اللهجة القبائلیة سبّب في حدوث التداخل الصوتي"ضَعُفَ "

"هناك تداخل صوتي في الفعلین الآتیین أنكما نجد  فقد حدث فیهما "یِفْهَمْ "و " نْصَحَحْ :

ساكنا بدلا من ضمه، و فتح الثالث الأولفي الفعل الأولنطق الحرف أثناءتداخل صوتي 

.في كلا الفعلین ساكنا عوضا من ضمّهالأخیربدلا من كسره، و نطق الحرف 
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لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغويالفصل الثالث

:مستوى التداخل الصرفي-4-2

إن الوحدات التي تحلل في المستوى الصرفي هي الكلمات أو ما یعرف بالمونیمات، و 

وحدة علم الصرف المونیم الذي هو اصغر وحدة في «:یحدد أندري مارتیني هذا المستوى ب

)1(»لوقتالتركیب الأول، تحمل شكلا و معنى في نفس ا

.و یظهر التداخل اللغوي في هذا المستوى على مستوى اللواحق، الجمع، التثنیة، الاشتقاق

فالتداخل الصرفي إذن هو تداخل صرف اللغة الأولى في صرف الثانیة، أما الأمثلة المتعلقة 

.خطاب الأئمةبالتداخل الصرفي فلم توجد في 

:مستوى التداخل النحوي-4-3

یمثل أحد مستویات التحلیل اللغوي و یخص هذا النوع من التداخل مستوى التراكیب، و 

84المرجع السابق، ص -1
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لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي الفصل الثالث 

یقصد به تدخل نحو اللغة الأولى في تراكیب اللغة الثانیة، و یتم تحلیلها وفق العلاقات التي 

.تربط بعضها ببعض

:مستوى التداخل الدلالي-4-4

و الثانیة كلمة واحدة و لكنها  الأولىیرتبط بدلالة و معنى الكلمات، حیث تضم اللغة 

ك الكلمة بمعناها في فهم تل إلىتستعمل بمعنیین مختلفین، فإن متعلم اللغة الثانیة قد یمیل 

عن طریق تغییر  2في اللغة  1هو أن تتدخل لغة «:الأولى، و تعرفه كریمة أوشیشلغته 

، و یسبب هذا التداخل نوعا من الالتباس، 1بإلباسها معنى من لغة 2معنى الكلمة في اللغة 

لان دلالة الكلمات تختلف من مجتمع لآخر بل من منطقة لأخرى في المجتمع الواحد، فقد 

)1(»في لغة ثانیة ویقصد بها المعنى الذي تدل علیه في لغته الأولىیستخدم المتكلم كلمة 

82المرجع السابق، ص -1
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لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي الفصل الثالث

):المفردات(مستوى التداخل المعجمي-4-5

یختص  هذا التداخل بمستوى الوحدات المعجمیة، و یحدث نتیجة شعور الفرد بالحاجة إلى 

مفردات معینة، و ذلك بقیام المتقن للغتین بنقل و إدخال كلمات أو مفردات من لغة إلى 

أخرى، رغم وجود بدائلها في اللغة الأم، و ذلك كونها تحقق الوظیفة التبلیغیة بشكل أفضل، 

المصطلحاتي خاصة إذا تعلق الأمر بالمصطلحات العلمیة و التقنیة، و جدث أو لسد الفراغ

)1(.هذا التداخل المعجمي بسبب الاحتكاك اللغوي

العربیة لقد ورد هذا النوع من التداخل اللغوي في لغة الأئمة بكثرة بین اللهجة القبائلیة و 

:الفصحى، و من الأمثلة على ذلك نجد

88معزوز سمیر، التداخل اللغوي بین الفرنسیة و العربیة في السنة الثالثة من التعلیم الابتدائي الجزائري، ص -1
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":التوبة"في درس  -1

.العالم الإسلامي/بِلِي/فیما یخص/)تحدثنا البارحة بمعنى(أَنْهَضْرَدْ إِضْلِي *

عربیة فصحى /لهجة قبائلیة/عربیة فصحى/بائلیة                  لهجة ق

الخلل/)بمعنى أین هو؟(أَنِذَثْ  /و لكن *

عربیة فصحى/لهجة قبائلیة/عربیة فصحى

)كبیرةبمعنى (ثِمُقْرَنِینْ /الفوائد/)بمعنى عنده(یَسْعَ /الإیمان *

لهجة قبائلیة/عربیة فصحى/لهجة قبائلیة/عربیة فصحى

مخلص/)بمعنى یكون(أَذْیِلِي/الإنسان/)بمعنى یجب(إِلاَقْ  *

عربیة فصحى/لهجة قبائلیة/عربیة فصحى/لهجة قبائلیة

شْهَرْ /فقط/)بمعنى أصوم(أَضُزُمَغْ /هل *

لهجة قبائلیة/عربیة فصحى/لهجة قبائلیة/عربیة فصحى

طول العام/)بمعنى التي أتیت بها(ضْ ǗÊ̄إِ /الذنوب *

عربیة فصحى/لهجة قبائلیة/عربیة فصحى
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لوقت الحاجة/)بمعنى كیف یخبئ(أَمَكْ أَذْیِفَرْ  *

عربیة فصحى/لهجة قبائلیة

الإنسان/)بمعنى كیف(أَمَكْ /شُوفْ یَعْنِي/و من هنا أیضا *

عربیة فصحى/لهجة قبائلیة/عربیة دارجة/عربیة فصحى

":بر الوالدین"درس  -2

)بمعنى المرة الماضیة(ثِكِلْتْ إِعَدَنْ /أیضا من علامات الساعة/)بمعنى قلنا(نَنَدْ  *

لهجة قبائلیة/عربیة فصحى/لهجة قبائلیة

�Í̄Ë±ŕÉƂËƔ�ÍƆǗ�Íª/محمد صلى االله علیه وسلم Ë̄
ÉţǗÉ£أن تلد الأمة ربتها/ي *

عربیة فصحى/لهجة قبائلیة/عربیة فصحى

":العبادة"درس  -3

ما سر العبادة؟/)بمعنى درسنا الیوم(يڤأَدَرْسْ نَغْ أَسَ *

عربیة فصحى/لهجة قبائلیة
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بصفة عامة/)بمعنى إخواني(لعبادة أَیَثْمَثِنْ Ǘ/الحكمة*

عربیة فصحى/لهجة قبائلیة/عربیة فصحى

و ما خلقت الجن و الإنس إلا لیعبدوني/یِنَكْ رِبِي أَیَثْمَثِنْ *

عربیة فصحى/قبائلیةلهجة 

":الآخرة"درس  -4

على كل صغیرة و كبیرة/)بمعنى ستحاسب(أَسُوحَسْبَضْ /یوم الآخرة*

عربیة فصحى/لهجة قبائلیة/عربیة فصحى

»�ÊǗ�Íإِ /الإنسان Í±ÉŦÉƆÍŬ�ÍÁ
ËƊÍƈ)إیمانا حقیقیا/)المؤمن بالآخرة *

عربیة فصحى/لهجة قبائلیة/عربیة فصحى

":الجنة"درس  -5

)لا یوجد الكبر(أَكِي أُلاشْ ثُمْغَرْ /الشبابأیضا *

لهجة قبائلیة/عربیة فصحى
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الصحة و الهناء/)توجد فقط(ثِلَكَنْ /الشقاء/)لا یوجد(أُلاشْ  *

عربیة فصحى/لهجة قبائلیة/عربیة فصحى/لهجة قبائلیة

و الدلیل على ذلك/)رأى الجنة(یِزْرَ لْجِنَثْ /)ص(النبي *

عربیة فصحى/لهجة قبائلیة/عربیة فصحى

":حكمة رمضان"درس  -6

العادات السیئة/)بمعنى تمحي(ثْزَمْرَضْ أَتَمْحُوضْ /هل*

عربیة فصحى/لهجة قبائلیة/عربیة فصحى

85



لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي الفصل الثالث  

:الملاحظات التالیةبعد تحلیل المحتوى تمكنا من التوصل إلى تسجیل 

أیت "الموجود ببلدیة "حمزة بن عبد المطلب"إلقاء الدروس و الخطب الدینیة في مسجد ■

Ǘ©²Ã̄"الواقع بمنطقة "عبد الرحمان الإیلولي"و مسجد "أرزین Ɗ" بأقبو لا یتم بالعربیة

ئلیة بنسبة كبیرة و العربیة اللهجة القبا"الفصحى فحسب، حیث لاحظنا استعمال الأئمة 

.الدارجة و الفرنسیة بنسبة قلیلة جدا، حیث تقتصر على بعض الكلمات

التداخل اللغوي في هذه المساجد یتم على مستوى العربیة الفصحى و اللهجة القبائلیة ■

المعجمي و على حیث وجدنا اغلب التداخلات في هذه اللهجة كانت تتم على المستوى 

بینما نجد التداخلات في اللغة الفرنسیة و الدارجة بنسبة قلیلة مستوى التراكیب بنسبة كبیرة،

.جدا

المصطلحاتيأما التداخلات اللغویة في العربیة الدارجة فقد استعملت لسد الفراغ  ■

.شرحهم للدرس الدینيأثناءالأئمةالعجز اللغوي لدى و  

الأمثلة التي عرضناها في لجوء الأئمةتمثلت التداخلات الصوتیة التي وردت في معظم  ■
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إلى تغییر حركات بعض الحروف بجعلها ساكنة عوض فتحها و ضمها و كسرها من

.جهة، ونطقها ساكنة من جهة أخرى، مما أدخل هذه الكلمات في اللهجة القبائلیة

:التداخلات على المستوى المعجمي بالنسبة للفرنسیة كانت تخص الأسماء مثل كلمة إن  ■

"les couleurs" ;"la Sibérie"

لیس "التي تعني "ماشي كیف كیف"، و كلمة "أنظر"التي تعني "شوف یعني"و كلمة 

.بالنسبة للعربیة الدارجة"نفسها

على ذكر الآیات القرآنیة و الأحادیث النبویةالأئمةیقتصر توظیف العربیة الفصیحة لدى ■

والأجنبیةالعامیةالقبائلیة و دخول بعض الكلمات  ةاللهج إلىلیتم التحول بعد ذلك الشریفة،

.لشرح معاني هذه الآیات و الأحادیث

.اللغویة الخاصة بالمستوى الدلالي و المستوى النحويدید التداخلات حلقد صعب علینا ت ■
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:التداخل اللغوي في الخطاب الدیني-5

):الاستبیان(الإمام -5-1

، حیث خصصنا مسجدین مختلفین كعینة، أقبومنطقة أئمة إلىوجهنا هذا الاستبیان 

نموذجیة، لان التداخل اللغوي ذو مجال واسع یكتسي جمیع الخطابات الدینیة بمختلف 

.مواضیعها و توجهاتها

مكتوبة باللغة العربیة، تتنوع بین المغلقة و المفتوحة، الأسئلةیتضمن الاستبیان مجموعة من 

تسمح المفتوحة فهي بالعكس،إما، "لا"أو " بنعم"الإجابةفالمغلقة تجبر المستجوب على 

.بإبداء المستجوب لرأیه

أئمة، و ذلك في 05و قد بلغ عدد الأئمة الذین تم توزیع الاستبیان علیهم في المسجدین 

                               .م 2015ماي 22أفریل إلى غایة 03الفترة الممتدة ما بین 
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:الأسئلة-

یسمح لنا هذا السؤال بالتعرف على المستوى التعلیمي للأئمة في اللغة :السؤال الأوّل-

.العربیة و درجة إتقانهم لها

أثناءالإمامالتعرف على الطریقة التي یعتمدها  إلى یهدف هذا السؤال:السؤال الثاني-

.رحه للدرسش

المؤدیة الأسبابمعرفة  إلى الأسئلةتهدف هذه :السؤال الثالث و الرابع و الخامس-

.مستوى یظهر أيالتزاوج بین العربیة الفصحى و اللهجة القبائلیة و على  إلى بالأئمة

یسمح لنا هذا السؤال بمعرفة ما إذا كان هناك صعوبة في فهم المصلین :السؤال السادس-

.من ذلكالتأكدللغة العربیة الفصحى مع ذكر كیفیة 

یستعمل الإمامكان  إذامعرفة ما  إلىیرمي هذان السؤالان :السؤال السابع و الثامن-

.أخرىانه یستعین بلغة  أمشرحه لمعاني القرآن، أثناءحدها الفصحى و 

.یسمح لنا بمعرفة نوعیة الواقع اللغوي في المساجد:السؤال التاسع-
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معرفة وجهة نظر الأئمة حول ظاهرة التداخل یهدف هذا السؤال إلى :السؤال العاشر-

.لبیا مع ذكر السببتأثیرها ما إذا كان ایجابیا أم ساللغوي، و فیما یخص

:لقد اتبعنا في تحلیلنا للاستبیان الطریقة التالیة

.لإجابات أفراد العینة على شكل جدولتقدیم السؤال وفق النسب المؤویة تبعا -

.تحلیل تلك النتائج-

ما هو مستواك الدراسي في اللغة العربیة؟:01السؤال رقم 

%النسبة  التكرارات حتمالاتالا /العینة     

00% 00 ابتدائي

00% 00 متوسط

60% 03 ثانوي

40% 02 جامعي

100% 05 المجموع

و لیسوا من %60تبین من خلال الجدول أن أغلبیة الأئمة مستواهم ثانوي، أي ما یشمل 

المتخصصین في هذا المجال و أنهم لم یتحصلوا على الشهادات العلیا و لم یتلقوا تكوینا 

مسبقا، وهذا ما یفسر تأزم الواقع اللغوي في مساجد منطقة أقبو، أما النسبة المتبقیة فتمثل 
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)إمام،مدرس،خطیب(و هم من مستوى جامعي و من المحصلین على الشهادات العلیا40%

.و هي نسبة قلیلة مقارنة بالأولى

ما هي الطریقة التي تعتمدها أثناء إلقاء الدّرس؟:السؤال الثاني

%النسبة  التكرارات الاحتمالات/العینة 

20% 01 الإسراع

60% 03 البطء

20% 01 الوسط

100% 05 المجموع

الدرس ذو اثر كبیر في استیعاب المصلین  إلقاءفي  الإمامنوع الطریقة التي ستعملها  إن

 إذاللغة بشمل خاص، و الجدول أعلاه یبین لنا اختلاف الطرائق، إتقانللدرس بشكل عام و 

لكونها الطریقة %60الطرائق نسبة هي الطریقة البطیئة و التي تعادل أكثر أننلاحظ 

، حیث نجد هذه و التي تمكن المصلین من الاستیعاب الجید للدروسالأفضلالمثلى و 

و  % 20تأتي في المرتبة الأولى، مقارنة بطریقتي الإسراع التي تمثل –البطء -الطریقة

.و اللتان تأتیان في المرتبة الثانیة%20الوسط التي تعادل 
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نلاحظ أنكم تزاوجون بین العربیة الفصحى و اللهجات القبائلیة، لماذا؟:03السؤال رقم 

أغلبیة أن إذلقد توصلنا من خلال طرحنا هذا السؤال أن معظم الأجوبة كانت متقاربة، 

اختلاف  إلىسبب التزاوج بین العربیة الفصحى و اللهجة القبائلیة یعود  أنیرون الأئمة

الخ، فعلى ...مستویات و قدرات المصلین، فمنهم المثقف و منهم الفلاح و منهم المدرس

كلموا الناس بما یفهمون، «،)ص(یخاطبوا باللغة التي یفهمونها كما یقول الرسول  أن الأئمة

الاستعانة بهذا التزاوج من اجل  إلى یلجئونالأئمة أنكما .»یكذب االله و رسوله أن أتریدون

المستمع و بلوغ الفهم السریع للكلام، حیث تعتبر اللغة العربیة  إلىتوصیل المعنى و الفكرة 

تستخدم فقط في ذكر الآیات القرآنیة و  إذالثانیة في واقع المساجد،  ةاللغالفصحى 

لهجة القبائلیة تستخدم بكثرة في شرح معاني هذه الآیات لكونها اللغة الأحادیث، بینما ال

و هذا مما لا شك فیه یستدعي ظهور "أقبو"الأسهل للفهم باعتبارها اللغة الأم في منطقة 

.ظاهرة التداخل اللغوي في المساجد

التزاوج یتم على مستوى المفردات أو الأصوات أم على مستوى هل هذا:04السؤال رقم 

التراكیب؟                                                                                
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%النسبة  التكرارات الاحتمالات/العینة 

60% 03 المفردات

20% 01 الأصوات

20% 01 التراكیب

100% 05 المجموع

و هي الأغلبیة الساحقة أن الأئمة یلجئون أثناء إلقائهم %60یبین لنا الجدول أن نسبة 

للخطب الدینیة إلى استعمال مفردات من غیر العربیة الفصحى، و هذا ما یؤكد أنهم یعانون 

عجزا في إیصالهم المعنى المراد به بالفصحى من جهة، و من جهة أخرى یعكس مدى 

من الأئمة الذین یستعملون %20سوى انتشار ظاهرة التداخل اللغوي لهذه الفئة بینما نجد

.یستعملون أصوات من هذه اللهجة%20تراكیب من اللهجة القبائلیة و 

هل لأن المصلین یفهمون بهذا التزاوج ؟ أم أن هناك أسباب أخرى؟ ما :05السؤال رقم 

 هي؟                                                                                    
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%النسبة  التكرارات الاحتمالات/العینة 

100% 05 التزاوج

00% 00 أسباب أخرى

100% 05 المجموع

الناطقة باللهجة القبائلیة تعتبر اللغة العربیة الفصحى "أقبو"المصلین الساكنین بمنطقة  إن

و فهم هذه اللغة، و هذا إتقان، لهذا فنحن نلمس نوعا من الصعوبة في الأمغیر لغتهم 

لإیضاحالاستعانة بالمفردات و التراكیب من اللهجة القبائلیة  إلى بالأئمةالوضع یؤدي 

بالتزاوجیستعینون الأئمةكل  أن إذمعاني القرآن الكریم و هذا ما یوضحه لنا الجدول، 

الأسبابفیما یخص أما%100المصلین یفهمون به بنسبة أغلبیةاللغوي و یرون بان 

.%00تعادل  إذفلم ترد الأخرى

هل المصلون یفهمون الفصحى كلیا ؟ إذا كان لا كیف عرفت هذا؟:06السؤال رقم 

العربیة الفصحى كلیا،  نیفهمو المصلین لا أغلبیة أن إلىتوصلنا الأئمةلأجوبةبعد تحلیلنا 

:أصنافبین مستواهم الدراسي فهم على ثلاثة وجود نوع من التفاوت  إلىوذلك عود 

و هو الفئة الشبابیة المثقفة الذین یفهمون العربیة الفصحى و اللهجة القبائلیة:الأولالصنف 

.معا
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.الدارجة و القبائلیة و لا یفهمون الفصحى نیفهمو و هم كبار السن الذین :الصنف الثاني

 إلایمثلون فئة العجائز و الشیوخ الذین لا یفهمون الفصحى و لا الدارجة :الصنف الثالث

من هذا بعد تجربتهم و خبرتهم و ملاحظتهم لعدم انتباه المصلین الأئمةتأكدالقبائلیة، و قد 

الدرس بالفصحى من جهة، و الاستفسارات المتكررة عن بعض  إلقاء أثناءاللامبالاةو 

.أخرىات من جهة معاني الآی

لماذا لا تستعمل الفصحى وحدها؟ هل لان المصلین هم الذین طلبوا منك :07السؤال رقم 

ذلك؟ أم من تلقاء نفسك؟

%النسبة  كراراتالت الاحتمالات/العینة  

100% 05 المصلون

00% 00 تلقاء النفس

100% 05 المجموع

من المصلین هم الذین طلبوا من الأئمة عدم استعمال العربیة %100یبین لنا الجدول أن 
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للدرس، و ذلك یعود لعدم استیعابهم لمعاني القران الكریم بالفصحى إلقائهأثناءالفصحى 

.لكونهم غیر متعلمین

هل تترجم معاني القران بالقبائلیة؟:08السؤال رقم 

%النسبة  التكرارات الاحتمالات/العینة 

80% 04 نعم 

20 %  لا 01 

100% 05 المجموع

تتم بالقبائلیة و هذا ما وضحه لنا "أقبو"ن الكریم في مساجد منطقة ترجمة معاني القرآ إن

ة المصلین یمن الأئمة یعتمدون على هذه الطریقة، لكون أغلب%80الجدول، إذ نجد نسبة 

خاصة الشیوخ و كبار السن یتعذر علیهم فهم هذه المعاني بلغة غیر اللهجة القبائلیة باعتبار 

فهي تمثل الأئمة اللذین لا یعتمدون على نفس %20ا نسبة ملمنشأ، أهذه الأخیرة لغة ا

.الطریقة لكونهم لیسوا من أهل المنطقة ولا یتقنون اللهجة القبائلیة

د؟بماذا تصف الواقع اللغوي في المسج:03السؤال رقم   
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ن الواقع اللغوي في مساجد منطقة ي تحصلنا علیها من الأئمة تؤكد بأإن جمیع الأجوبة الت

هو واقع متعدد إلا أن هذا التعدد یختلف من مسجد لآخر، و من إمام لآخر و ذلك "أقبو"

ن حسب لغته الأم، فهناك من یمزج بین اللغة القبائلیة و العربیة الفصحى، و هناك م

یستعمل الفصحى و الدارجة، و هناك آخرون یستخدمون الفصحى و القبائلیة و الدارجة في 

.آن واحد، و هذا ما یحیل إلى بروز ظاهرة التداخل اللغوي في المساجد

سلبیا؟  أمهل ترى في ظاهرة التداخل اللغوي في المسجد شیئا ایجابیا :10السؤال رقم 

لماذا؟    

%النسبة  التكرارات الاحتمالات/العینة 

60% 03 إیجابي

00% 00 سلبي

20% 02 إیجابي سلبي

100% 05 المجموع

فیما یخص ظاهرة التداخل اللغوي و الأئمة رأيتكمن الغایة من هذا السؤال في الكشف عن 

 أمفي تحقیق رسالتهم الدینیة، الأئمةیساعد إیجابيتأثیركان  إذاعلى المصلین، تأثیره

، والتأثیرینیعیق اللسان العربي الفصیح، أم كلا  أنسلبي من شانه تأثیرعكس ذلك ذا 

97



لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغويالفصل الثالث

 إذظاهرة التداخل اللغوي، اتجاهإمامبطبیعة الحال كانت النتائج متفاوتة لاختلاف نظرة كل 

یساعد لأنهإیجابیایعتبرون التداخل اللغوي شیئا الأئمةمن %60نسبة  أنبین لنا الجدول 

الذین الأئمةتمثل نسبة %20للرسالة و الفهم الصحیح لها، بینما نجد الأفضلالتوصیل 

تضعف اللسان العربي یرون هذه الظاهرة شیئا سلبیا و ایجابیا في نفس الوقت لكونها 

الفصیح و تعیق تنمیة العربیة الفصحى،إما فیما یخص الإجابة على انه ذو تأثیر سلبي فهي 

.%00تمثل 

الذین بلغ عددهم خمسة أئمة "أقبو"للاستبیان الذي وجهناه لائمة منطقة  امن خلال تحلیلن

:النتائج التالیة إلىتوصلنا 

العربیة الفصحى یتمیز بالتعدد و المزج بین "أقبو"مساجدالواقع اللغوي الذي تشهده  إن  ●

، و هذا ما فرضه واقع المجتمع القبائلي و فئات المصلین على وجه ةالقبائلیو اللهجة 

الأئمةالخصوص بما في ذلك من اختلاف في مستواهم اللغوي و التعلیمي، و هذا ما جعل 

الاستعانة باللهجة القبائلیة أثناء شرحهم للدرس  إلاوضعیة صعبة فلا یجدون حلا مامأیقفون 

اجل ضمان الفهم السلیم للدرس الدیني، و هذه النتائج التي تحصلنا علیها فیما یخص من 
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.واقع لغوي ثريأماماللغوي في المساجد تجعلنا الوضع

استعمال اللهجة القبائلیة كونها لغة  إلىالخطب  إلقاء أثناءیمیلون الأئمةأغلبیة إن ●

المجتمع القبائلي، و التي تحقق النقل الفعال للرسالة، و لكن  أفرادالتي یتواصل بها المنشأ

.یم الراقیةتبقى العربیة الفصحى لغة القرآن الكر 

في فهم مضمون القرآن الكریم و "أقبو"الصعوبة التي یواجهها المصلون في منطقة  إن  ●

 إذ، الأئمةبالعربیة الفصحى فرض ظهور التداخل اللغوي لدى الإسلامیةمبادئ الشریعة 

مفردات و تراكیب بإدخالمجبرین على الاستعانة باللهجة القبائلیة و ذلك أنفسهمیجدون 

على  الأئمةإقبالللخطب الدینیة في المسجدین السابقین حضورناأثناءمنها، فقد لاحظنا 

بروز ظاهرة التداخل اللغوي في هذه  إلى أدىنادرا مما استعمال العربیة الدارجة و الفرنسیة 

.المساجد بنسبة كبیرة
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لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغويالفصل الثالث

:تحلیلها)المقابلة(المصلي-5-2

، حث تتصل بالجانب أسئلةالتي یبلغ عددها ستة الأسئلةهذه المقابلة مجموعة من تتضمن

:اتبعنا الطریقة التالیة إذالثقافي و اللغوي للمصلي، 

المتواجد "حمزة بن عبد المطلب"مع المصلین في مسجد أجریناهاعرض المقابلات التي -

·�řƂ"عبد الرحمان الایلولي"ببلدیة أیت أرزین و مسجد  Ɗƈŗ�̄ Š§Ãśƈƅ§Ǘ©²Ã̄ Ɗ:

.مصلي18:عدد المصلین*

14:25-14:10:الساعة*

م                                                      2015ماي 22-یلأفر 03: المدة*

.سنة80سنة و 19تتراوح ما بین :أعمار المصلین*

.مقابلة06:عدد المقابلات*

ساعدتنا على الفهم الأفضل لأسباب التداخل اللغوي ونسبة وجودها عند فئة و هذه المقابلات 

المصلین و كذا الأثر الذي یتركه فیهم، و هذا من خلال دراسة خطاباتهم و تحلیلها تحلیلا 

.ینسجم مع الموضوع الذي نحن بصدد دراسته
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لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي الفصل الثالث 

في اللغة العربیة؟) كي(ما هو مستواك :01السؤال 

خاصة بفئة الشیوخ و الإجابةو هذه " دون مستوى"أكثریتهمكان الرد على هذا السؤال بقول 

مستواهم یتراوح بین الثانوي و الجامعي و هم الفئة  أنالبعض الآخر أجابالعجائز، بینما 

مستوى "الفئة المتبقیة فكان ردها أماسنة، 45سنة و 19بین أعمارهمالمثقفة التي تتراوح 

أي أن الفئات التي تقبل إلى المساجد مستواها التعلیمي مختلف، فمنهم المثقف و "ابتدائي

.منهم الأمي و منهم الوسط

ما هي اللغة التي تمیل إلى استعمالها أكثر أثناء حدیثك مع زملائك في :02السؤال 

المسجد؟

، أما البعض الآخر فقال بأنهم "هي اللهجة القبائلیة"سؤال بالقول كان رد الأغلبیة على هذا ال

إذا " ةالدارجة و الفرنسیو اللهجة العربیة القبائلیة،"یمزجون في تواصلهم بین الأنواع الثلاثة 

                                                         .ذلكاقتضى الموقف أو الموضوع 
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لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي الفصل الثالث

إدراجكم للغات الثلاثة؟ هل على مستوى الأصوات أمیتممستوىفي أي :03السؤال 

التراكیب أم المفردات؟

بان ذلك یتم على مستوى التراكیب و المفردات بنسبة كبیرة، و على مستوى أجابالجمیع 

سبة قلیلة جدا وقد لاحظنا صحة هذا الرد، فالتداخل یتم أكثر على مستوى بنالأصوات

:المفردات نجد قول احد المصلینالأصوات و التراكیب، فعلى مستوى 

jamais, justement, par ce que, d’acord

:أما على مستوى التراكیب فنذكر قول احد المصلین

أُرْكِزْرِغْ  Ça fait long-temps ْأَزُولْ فِلاَك

Les questions       .     يǗأَ  إِوَشُو إِغَدْسَقْسَمْ :و قول آخر

یة الفصحى أم باللهجة هل عندما یتحدث الإمام بالعرب)ین(متى تستفید:04السؤال 

.القبائلیة؟لماذا؟

من مصلي لآخر، حیث تقدر نسبة الذین یستفیدون لماكانت الإجابة عن هذا السؤال تختلف 
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لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي الفصل الثالث 

لكون هذه اللهجة الأفضل لإیصال الرسالة %87:یتحدث الإمام باللهجة القبائلیة ب

و هي تمثل فئة %13:التي تستفید بالعربیة الفصحى فتقدر بالفئةبشكل تام، أما

.المثقفین

كیف ترى ظاهرة التداخل اللغوي في المسجد؟ هل هي ایجابیة أم سلبیة؟:05السؤال 

:قسمین إلىالمصلین حول ظاهرة التداخل اللغوي قد انقسمت  آراء أنلقد لاحظنا 

هذا التداخل لا یخدم اللغة  أنیمثل فئة المتعلمین و المثقفین و الذین یرون الأولالقسم 

على أساس أن القرآن الكریم انزل باللغة عائقا أمام انتشارهاالعربیة الفصحى، و یشكل 

هذا من جهة، و أن )الفصحى(عانیه بهذه اللغةالعربیة الفصحى لذا یجب تعلیم و نقل م

.العربیة الفصحى تعتبر لغة التعلیم في الجزائر و اللغة الرسمیة من جهة أخرى

أما القسم الثاني من المصلین فیضم المسنین و الأمیین و الذین یرون في هذه الظاهرة شیئا 

ة و العربیة الفصحى أمر ضروري لیس له أي ایجابیا، و أن مزج الإمام بین اللهجة القبائلی

تأثیر سلبي بل على العكس فهو الطریقة الوحیدة التي تمكن من إیصال الأفكار إلى أذهان 
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لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغويالفصل الثالث

.المصلین على أكمل وجه دون أي غموض و إبهام

ما رأیكم في اللغة العربیة الفصحى كلغة شرح للدروس الدینیة؟:06السؤال 

"كان الرد على هذا السؤال كالتالي للأسف لا افهم اللغة العربیة الفصحى لأنني لم ادخل :

یوما مقاعد الدراسة، و لم أسافر إلى المدن التي یتكلم فیها الناس بالعربیة الفصحى لكي 

إن اللغة العربیة الفصحى تلیق :"، أما الإجابة الثانیة فهي كانت على النحو التالي"أتعلمها

بالدروس الدینیة لأنها لغة القرآن الكریم، لكن بشرط أن یكون الإمام متمكن منها، و إذا جدا 

كان العكس فالأفضل أن یكون الشرح بالقبائلیة حتى یكون الفهم و الاستیعاب للدرس أحسن 

".و أفضل

:عن تحلیل المقابلة فلدینا ما یليأما

مستواهم  أن إلىمع جماعة من المصلین توصلنا أجریناهاالتي المقابلةمن خلال 

بدون مستوى، في حین أغلبیتهم أننجد  إذ، لأخریختلف من فرد التعلیمي
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لمصلینلدى الأئمة و االتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي الفصل الثالث

الدراسي بین الثانوي فیتراوح مستواهمالفئة المتبقیة أمامستواهم ابتدائي، الأخرالبعض نجد 

.و الجامعي

، لذا نجد معظمهم "أقبو"لدى المصلین في منطقة المحلیةتعتبر اللهجة القبائلیة اللهجة 

تواصلهم و في خطاباتهم الیومیة، بینما نجد البعض منهم یستعمل الدارجة أثناءیستعملونها 

.و القبائلیة و الفرنسیة و هذا یخص الطبقة المتعلمة

تواصلهم مع غیرهم یتم على أثناءللغات الثلاثة إدراجهم أنمعظم المصلین  أكدلقد 

أغلبیة أنو قد لاحظنا .الأصواتتراكیب، و نسبة اقل على مستوى مستویي المفردات و ال

باللهجة الإماملما یخاطبهم أكثرالمصلین یستفیدون من الخطب الدینیة و یستوعبونها 

و هي تضم %13النسبة المتبقیة فتمثل أما%87:القبائلیة، حیث تقدر نسبتهم ب

.المثقفین الذین یستفیدون بالفصحى

في اللغة العربیة الفصحى كلغة شرح رأیهمإبداءلقد اقترحنا على مجموعة من المصلین 

اللغة العربیة الفصحى لغة تلیق و  إن:"للدروس الدینیة و تقدیم الخطب، فكان ردهم كالتالي

            ".لها الإمامإتقانلغة القرآن الكریم مع شرط لأنهاتناسب شرح الدروس الدینیة 
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لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغويالفصل الثالث

التداخل اللغوي ذا اثر سلبي یعیق تنمیة اللغة العربیة  أنیرى بعض المصلین على 

ظاهرة ایجابیة تسمح للائمة النقل الفعال لمبادئ الأخرالفصحى، بینما یعتبره البعض 

.الشریعة و تحقق الفهم السلیم لها لدى المصلین

بالخصوص، فهذه الأئمةالتداخل اللغوي واضح و بارز بشكل كبیر في المساجد، و مع 

.المصلین أو الأئمةء على مستوى هذه الظاهرة عادیة سوا أنعلى  أفصحتالمقابلة 

فقد ورد  الأصواتمستوى أمایشمل التداخل اللغوي بصفة كبیرة المفردات و التراكیب، 

.التي تتعلق بالتداخل على مستویي الصرفي و الدلاليالأمثلةفي حین لم نجد بنسبة قلیلة،

عدم تمكن المصلین من فهم  إلى الأئمة تاءاأدیعود سبب التداخلات اللغویة الظاهرة في 

العربیة  ةاللغالعربیة الفصحى لكونهم لم یتعلموها بسبب المستعمر الذي اصدر قرار تدریس 

.باللغة الفرنسیة

وبین  الأمن المزج اللغوي بین اللهجة القبائلیة التي تعتبر اللغة أیمكننا القول بالأخیرو في 

أنو المصلین، فعوض الأئمةاللغة العربیة الفصحى ساهم في ظهور التداخل اللغوي عند   
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لدى الأئمة و المصلینالتداخل اللغوي في ظل الاستعمال اللغوي الفصل الثالث

شرحهأثناءدرسه، نجده یستعین بالقبائلیة  إلقاءیستعمل فقط الفصحى في الإمامنجد 

       هذه الظاهرة یغذي أنالنبویة الشریفة، و هذا كله من شانه الأحادیثو  القرآنیةللآیات 

تراكیب  أونجد معظمه یتخلله استعمال كلمات  إذو هذا ما لاحظناه في خطابهم الدیني 

و دارجة، و كل هذا جعل من مقام اللغة الفصیحة مقاما ثانویا في عملیة شرح أجنبیة

.الدروس الدینیة
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(الملحق الأوّل )الخطب الدّینیة :

الواقع ببلدیة أیت أرزین"حمزة بن عبد المطلب "مسجد –1

"التوبة "بعنوان  :الأولى الخطبة-

سا13:45-12:45الساعة  ←مصلي 45←2015أفریل 3

"بر الوالدین "بعنوان :الثانیةالخطبة -

13:45-12:45الساعة ←مصلي 50←2015أفریل 10

"العبادة "بعنوان :الثالثةالخطبة -

13:45–12:45الساعة ←مصلي 47←2015أفریل 17

"الآخرة "بعنوان :الرابعةالخطبة -

13:45-12:45الساعة ←مصلي 40←2015أفریل 24

أقبو¦Â®ƈǕ�ŗƀ¶ƈƆŕ�Ŵſ¦Âƃ̈±"عبد الرحمان الإیلولي "مسجد –2

"الجنة "بعنوان  :الأولىالخطبة -
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13:45–12:45الساعة ←مصلي 65←2015ماي 15

"حكمة رمضان "بعنوان :الثانیةالخطبة -

13:45–12:45الساعة ←مصلي 60←2015ماي 22
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:الملحق الثاني

وزارة التعلیم العالي و البحث العلمي

جامعة بجایة 

قسم اللغة و الأدب العربي

.، فیه عدة أسئلة موجهة لمجموعة من الأئمة في منطقة أقبویقتضي بحثي استبیانا

...سیّدي الكریم

، أتوجه إلیكم بهذا استبیان الخاص ببحث علمي حول ظاهرة التداخل اللغوي بین بعد التحیة و الإكرام

.الأئمةالعربیة الفصحى و اللهجة القبائلیة لدى 

الهدف من هذا الاستبیان هو قیاس هذه الظاهرة و تفسیر أسباب وجودها في المساجد ، و حتى یسهل 

التي الأسئلةعلى هذه  بالإجابةنتائج علمیة دقیقة ، نرجو منكم التعاون و المساعدة   إلىعلینا الوصول 

ملا السطور بالإجابة في الخانة المناسبة و×بوضع علامة ذلك   و. ستستعمل لغرض علمي بحث

.المناسبة

و لكم معالي الشكر و التقدیر

116



:استبیان خاص بالأئمة :الملحق الثاني 

:ما هو مستواك في اللغة العربیة -

ابتدائي               متوسط                  ثانوي                                جامعي      

في خطبة الجمعة ؟ الإسراع أم البطئ؟هي الطریقة التي تعتمد علیها أثناء إلقاء الدّرسما -

الإسراع                                       البطئ               

نلاحظ أنكم تزاوجون بین اللغة العربیة الفصحى و اللهجة القبائلیة ؟ لماذا ؟-

...................................................................................................

...................................................................................................

...................................................................................................

هل هذا التزاوج یتم على مستوى المفردات أم على مستوى التراكیب أم مستوى الأصوات ؟ -

المفردات                    التراكیب                         الأصوات   
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اب أخرى ؟ ما هي ؟هل المصلون یفهمون بهذا التزاوج ؟ أم أن هناك أسب-

...............يالتزاوج                           أسباب أخرى                              ما ه  

................................................................................................

...............................................................................................

هل المصلون یفهمون الفصحى كلیا ؟-

نعم                             لا                                     

وا منك ذلك ؟ أم من تلقاء نفسك ؟لماذا لا تستعمل الفصحى وحدها ؟ هل لان المصلین طلب-

المصلین تلقاء النفس                                

هل تترجم معاني القرآن الكریم باللهجة القبائلیة ؟-

نعم                                  لا

بماذا تصف الواقع اللغوي في المساجد ؟-

..............................................................................................

..............................................................................................
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...............................................................................................

سلبیا ؟ لماذا؟إیجابیا أمهل ترى في ظاهرة التداخل اللغوي في المساجد شیئا -

..........لماذاإیجابي                       سلبي                                            

.............................................................................................

..............................................................................................

..............................................................................................
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المقابلة مع المصلین:الملحق الثالث 

في اللغة العربیة ؟) كي ( ما هو مستواك -

دون مستوى                 ابتدائي                  متوسط                      ثانوي                

جامعي

هي اللغة التي تمیل إلى استعمالها أكثر أثناء حدیثك مع زملائك في المسجد ؟ما -

العربة الفصحى                 اللهجة القبائلیة                 الدارجة                              

الفرنسیة

ات أم التراكیب ؟في أي مستوى یتم إدراجكم لهذه اللغات ؟ هل على مستوى الأصوات ، المفرد-

الأصوات                          المفردات                       التراكیب

متى تستفید ؟ هل عندما یتحدث الإمام بالفصحى أم باللهجة القبائلیة ؟ لماذا ؟-

.............لماذاالعربیة الفصحى                 اللهجة القبائلیة               

.............................................................................................
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ما رأیك في اللغة العربیة الفصحى كلغة شرح للدروس الدّینیة ؟-

...........................................................................................

............................................................................................

.............................................................................................

كیف ترى ظاهرة التداخل اللغوي في لغة الأئمة ؟ هل هي ایجابیة أم سلبیة ؟-

ایجابیة                                 سلبیة                       

.....................................................................................لماذا

..........................................................................................

..........................................................................................

":المطلبحمزة بن عبد "مسجد –1

:الأولىالمقابلة -  

2015أفریل 3

سا14:25–سا 14:10

02:عدد المصلین 

سنة 80و  50تتراوح ما بین :أعمارهم
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:الثانیةالمقابلة -

2015أفریل 10

سا14:25–سا 14:10

02:عدد المصلین 

سنة 50و  30تتراوح ما بین :أعمارهم

:الثالثةالمقابلة -

2015أفریل 17

سا14:25–سا 14:10

02:عدد المصلین 

سنة 30و  25تتراوح ما بین :أعمارهم

:الرابعةالمقابلة -

2015أفریل 24

سا 14:25–سا 14:10

02:عدد المصلین 

سنة 25و  20تتراوح ما بین :أعمارهم
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:عبد الرحمان الإیلولي "مسجد –2 "

:المقابلة الاولى -

2015ماي 15

سا 14:30–سا 14:10

05:عدد المصلین 

سنة 45و  20تتراوح ما بین :أعمارهم

:الثانیةالمقابلة -

2015ماي 22

سا 14:25–سا 14:10

03:عدد المصلین 

سنة 45و  20تتراوح ما بین :أعمارهم
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قائمة المصادر و المراجع

I-قائمة المصادر:

:، دط 1محمد علي النجار ، ج:، الخصائص ، تر )أبي الفتح عثمان (ابن جني -1

.دار الكتب المصریة ، بیروت ، دس

II- قائمة المراجع:

 .ه  1427، الصراع اللغوي ن دار جوال للطباعة و النشر ،إبراهیم بن علي الدبیان-2

.2003إبراهیم أنیس ن في اللهجات العربیة ، مكتبة الأنجلو المصریة ، القاهرة ،-3

، منشورات عویدات ، 1عبد الوهاب تزو ، ط:أشار بیار ، سوسیولوجیة اللغة ، عر -4

.1996لبنان ، 

دار الطلیعة للنشر خلیل احمد خلیل، . د: جولییت غارمادي، اللسانیات الاجتماعیة، عر-5
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